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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: Ls1219 | LS1219L
Blade diameter 305 mm
Hole diameter | European countries 30 mm

Countries other than Europe

25.4 mm or 30 mm
(country specific)

Max. kerf thickness of the saw blade

3.2mm

Max. miter angle

Right 60°, Left 60°

Max. bevel angle

Right 48°, Left 48°

No load speed (RPM)

3,200 min”'

Laser type

Red Laser 650 nm, Maximum out-
put < 1.6mW (Laser Class 2M)

Dimensions (L x W x H)

898 mm x 690 mm x 725 mm

Net weight

30.2 kg

30.4 kg

Safety class

En

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

. Specifications may differ from country to country.
. Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

Cutting capacities (H x W)

Miter angle

Bevel angle

45° (left)

0°

45° (right)

0°

61 mm x 382 mm
71 mm x 363mm

92 mm x 382 mm
107 mm x 363 mm

44 mm x 382 mm
54 mm x 363 mm

fence for increased
height of cut

Thickness of wood 20 mm 78 mm x 325 mm 115 mm x 325mm 61 mm x 325 mm
facing on guide
fence for increased 38 mm 80 mm x 292 mm 120 mm x 292 mm -
height of cut
45° (right and left) 61 mm x 268 mm 92 mm x 268 mm 44 mm x 268 mm
71 mmx 255 mm 107 mm x 255 mm 54 mm x 255 mm
Thickness of wood 15 mm - 115 mm x 227 mm -
facing on guide
fence for increased 25mm 120 mm x 212 mm
height of cut
60° (right and left) - 92 mm x 185 mm -
107 mm x 178 mm
Thickness of wood 15 mm 115 mm x 155 mm
facing on guide 25 mm 120 mm x 140 mm

Cutting capacities for special cuttings

(with horizontal vise used)

Type of cutting Cutting capacity
Crown molding 45° type 203 mm
(with crown molding stopper used)
Base board 171 mm
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Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

Read instruction manual.

DOUBLE INSULATION

To avoid injury from flying debris, keep

® holding the saw head down, after making
cuts, until the blade has come to a com-
plete stop.
9, ° o When performing bevel cut, first turn the
YV st
€, Wféﬂ. knob counterclockwise and then tilt the

carriage. After that, turn the knob clockwise
to tighten.

When performing slide cut, first pull car-
riage fully and press down handle, then
push carriage toward the guide fence.

Hold down the releasing button when tilting
the carriage to the right.

Engage the stopper lever when cutting a
base board in 45° miter angle.

Do not place hand or fingers close to the
blade.

Never look into the laser beam. Direct laser
beam may injure your eyes.

Do not install the horizontal vise to the
same direction as the miter cutting. (This
symbol is applied on the horizontal vise)

Only for EU countries

E Do not dispose of electric equipment
together with household waste material! In
observance of the European Directive, on
Waste Electric and Electronic Equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric equipment that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

The tool is intended for accurate straight and miter
cutting in wood. With appropriate saw blades, aluminum
can also be sawed.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks

which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause

you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Use of power supply via an RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

8. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

9. Do not touch the power plug with wet hands.

w
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10.

If the cord is damaged, have it replaced by the
manufacturer or his agent in order to avoid a
safety hazard.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. Awrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.
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Safety instructions for mitre saws

1. Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abra-
sive cut-off wheels for cutting ferrous material
such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust
causes moving parts such as the lower guard to
jam. Sparks from abrasive cutting will burn the
lower guard, the kerf insert and other plastic parts.

2. Use clamps to support the workpiece when-
ever possible. If supporting the workpiece
by hand, you must always keep your hand at
least 100 mm from either side of the saw blade.
Do not use this saw to cut pieces that are too
small to be securely clamped or held by hand.
If your hand is placed too close to the saw blade,
there is an increased risk of injury from blade
contact.

3. The workpiece must be stationary and
clamped or held against both the fence and the
table. Do not feed the workpiece into the blade
or cut “freehand” in any way. Unrestrained
or moving workpieces could be thrown at high
speeds, causing injury.

4.  Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make
a cut, raise the saw head and pull it out over
the workpiece without cutting, start the motor,
press the saw head down and push the saw
through the workpiece. Cutting on the pull stroke
is likely to cause the saw blade to climb on top
of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

5.  Never cross your hand over the intended line
of cutting either in front or behind the saw
blade. Supporting the workpiece “cross handed”
i.e. holding the workpiece to the right of the saw
blade with your left hand or vice versa is very
dangerous.

» Fig.1

6. Do notreach behind the fence with either hand
closer than 100 mm from either side of the saw
blade, to remove wood scraps, or for any other
reason while the blade is spinning. The proxim-
ity of the spinning saw blade to your hand may not
be obvious and you may be seriously injured.

7. Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence.
Always make certain that there is no gap
between the workpiece, fence and table along
the line of the cut. Bent or warped workpieces
can twist or shift and may cause binding on the
spinning saw blade while cutting. There should be
no nails or foreign objects in the workpiece.

8. Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or
other objects that contact the revolving blade can
be thrown with high speed.

9.  Cut only one workpiece at a time. Stacked multi-
ple workpieces cannot be adequately clamped or
braced and may bind on the blade or shift during
cutting.

=

9

20.

21.

Ensure the mitre saw is mounted or placed on
a level, firm work surface before use. A level
and firm work surface reduces the risk of the mitre
saw becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the
bevel or mitre angle setting, make sure the
adjustable fence is set correctly to support the
workpiece and will not interfere with the blade
or the guarding system. Without turning the tool
“ON” and with no workpiece on the table, move
the saw blade through a complete simulated cut to
assure there will be no interference or danger of
cutting the fence.

Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is
wider or longer than the table top. Workpieces
longer or wider than the mitre saw table can tip

if not securely supported. If the cut-off piece or
workpiece tips, it can lift the lower guard or be
thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for
a table extension or as additional support.
Unstable support for the workpiece can cause the
blade to bind or the workpiece to shift during the
cutting operation pulling you and the helper into
the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or
pressed by any means against the spinning
saw blade. If confined, i.e. using length stops, the
cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods
or tubing. Rods have a tendency to roll while
being cut, causing the blade to “bite” and pull the
work with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contact-
ing the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving
parts to stop and disconnect the plug from

the power source and/or remove the battery
pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.
After finishing the cut, release the switch,
hold the saw head down and wait for the blade
to stop before removing the cut-off piece.
Reaching with your hand near the coasting blade
is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause
the saw head to be suddenly pulled downward,
causing a risk of injury.

Only use the saw blade with the diameter that
is marked on the tool or specified in the man-
ual. Use of an incorrectly sized blade may affect
the proper guarding of the blade or guard opera-
tion which could result in serious personal injury.
Only use the saw blades that are marked with
a speed equal or higher than the speed marked
on the tool.
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22.

23.

Do not use the saw to cut other than wood,
aluminum or similar materials.

(For European countries only)

Always use the blade which conforms to
EN847-1.

Additional instructions

1.
2.

10.

1.

Make workshop kid proof with padlocks.
Never stand on the tool. Serious injury could
occur if the tool is tipped or if the cutting tool is
unintentionally contacted.

Never leave the tool running unattended. Turn
the power off. Do not leave tool until it comes
to a complete stop.

Do not operate saw without guards in place.
Check blade guard for proper closing before
each use. Do not operate saw if blade guard
does not move freely and close instantly.
Never clamp or tie the blade guard into the
open position.

Keep hands out of path of saw blade. Avoid
contact with any coasting blade. It can still
cause severe injury.

To reduce the risk of injury, return carriage

to the full rear position after each crosscut
operation.

Always secure all moving portions before
carrying the tool.

Stopper pin which locks the cutter head down
is for carrying and storage purposes only and
not for any cutting operations.

Check the blade carefully for cracks or dam-
age before operation. Replace cracked or dam-
aged blade immediately. Gum and wood pitch
hardened on blades slows saw and increases
potential for kickback. Keep blade clean by
first removing it from tool, then cleaning it with
gum and pitch remover, hot water or kerosene.
Never use gasoline to clean blade.

While making a slide cut, KICKBACK can
occur. KICKBACK occurs when the blade
binds in the workpiece during a cutting oper-
ation and the saw blade is driven rapidly
towards the operator. Loss of control and seri-
ous personal injury can result. If blade begins
to bind during a cutting operation, do not con-
tinue to cut and release switch immediately.
Use only flanges specified for this tool.

12. Be careful not to damage the arbor, flanges
(especially the installing surface) or bolt.
Damage to these parts could result in blade
breakage.

13. Make sure that the turn base is properly
secured so it will not move during operation.
Use the holes in the base to fasten the saw to a
stable work platform or bench. NEVER use tool
where operator positioning would be awkward.

14. Make sure the shaft lock is released before the
switch is turned on.

15. Be sure that the blade does not contact the
turn base in the lowest position.

16. Hold the handle firmly. Be aware that the saw
moves up or down slightly during start-up and
stopping.

17. Make sure the blade is not contacting the
workpiece before the switch is turned on.

18. Before using the tool on an actual workpiece,
let it run for a while. Watch for vibration or
wobbling that could indicate poor installation
or a poorly balanced blade.

19. Stop operation immediately if you notice any-
thing abnormal.

20. Do not attempt to lock the trigger in the “ON”
position.

21. Always use accessories recommended in this
manual. Use of improper accessories such as
abrasive wheels may cause an injury.

22. Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

Additional safety rules for the laser

1. LASER RADIATION, DO NOT STARE INTO THE
BEAM OR VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL
INSTRUMENTS, CLASS 2M LASER PRODUCT.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.2
1 Slide pole 2 | Stopper pin (for carriage 3 | Vertical vise 4 | Releasing button (for
sliding) right side bevel angle)
5 | Subbase 6 | Turn base 7 | Pointer (for miter angle) 8 | Miter angle scale
9 | Kerf board 10 | Blade case 11 | Adjusting screw (for 12 | Range adjustment screw
laser line) (for laser line)

13 | Blade guard 14 | Knob (for bevel angle) 15 | Hex wrench 16 | Adjusting screw (for
lower limit position)

17 | Adjusting bolt (for maxi- 18 | Stopper arm 19 | Lock lever (for turn base) | 20 | Releasing lever (for turn

mum cutting capacity) base)
21 | Grip (for turn base) - - - - - -

ENGLISH



> Fig.3

1 Switch trigger Lock-off button 3 | Hole for padlock 4 | Switch (for laser line)
5 | Hose (for dust Stopper pin (for carriage 7 | Guide fence (lower 8 | Guide fence (upper
extraction) elevation) fence) fence)
9 | Dustbag 10 | 0° adjusting bolt (for 11 | Bevel angle scale 12 | Releasing lever (for 48°
bevel angle) bevel angle)
13 | Latch lever (for bevel 14 | Pointer (for bevel angle) 15 | 45° adjusting bolt (for - -
angle) bevel angle)

INSTALLATION
Installing the grip

Screw the threaded shaft of the grip into the turn base.
» Fig.4: 1. Grip 2. Turn base

Installing the dust extraction hose

Connect the dust extraction hose to the tool as

illustrated.

Make sure that the elbow and the sleeve fit properly to

the ports of the tool.

» Fig.5: 1. Dust extraction hose 2. Elbow 3. Sleeve
4. Port

To remove the elbow from the port, pull the elbow while
pressing down the lock button.
» Fig.6: 1. Lock button 2. Elbow

Bench mounting

When the tool is shipped, the handle is locked in the
lowered position by the stopper pin. While lowering the
handle slightly, pull the stopper pin and rotate it 90°.
» Fig.7: 1. Locked position 2. Unlocked position

3. Stopper pin

This tool should be bolted with four bolts to a level and
stable surface using the bolt holes provided in the tool's
base. This will help prevent tipping and possible injury.
» Fig.8: 1.Bolt

A WARNING: Ensure that the tool will not move
on the supporting surface. Movement of the miter
saw on the supporting surface while cutting may
result in loss of control and serious personal injury.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AWARNING: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before adjusting or
checking function on the tool. Failure to switch off
and unplug the tool may result in serious personal
injury from accidental start-up.

21

Blade guard

» Fig.9: 1.Blade guard

When lowering the handle, the blade guard rises auto-
matically. The guard is spring loaded so it returns to
its original position when the cut is completed and the
handle is raised.

AWARNING: Never defeat or remove the blade
guard or the spring which attaches to the guard.
An exposed blade as a result of defeated guarding
may result in serious personal injury during operation.

In the interest of your personal safety, always maintain
the blade guard in good condition. Any irregular opera-
tion of the blade guard should be corrected immediately.
Check to assure spring loaded return action of guard.

A WARNING: Never use the tool if the blade
guard or spring are damaged, faulty or removed.
Operation of the tool with a damaged, faulty or
removed guard may result in serious personal injury.

If the see-through blade guard becomes dirty, or saw-
dust adheres to it in such a way that the blade and/or
workpiece is no longer easily visible, unplug the saw
and clean the guard carefully with a damp cloth. Do not
use solvents or any petroleum-based cleaners on the
plastic guard because this may cause damage to the
guard.

If the blade guard is especially dirty and vision through
the guard is impaired, unplug the tool and use the sup-
plied wrench to loosen the hex bolt holding the center
cover. Loosen the hex bolt by turning it counterclock-
wise and raise the blade guard and center cover. With
the blade guard so positioned, cleaning can be more
completely and efficiently accomplished. When cleaning
is complete, reverse procedure above and secure bolt.
Do not remove spring holding blade guard. If guard
becomes discolored through age or UV light exposure,
contact a Makita service center for a new guard. DO
NOT DEFEAT OR REMOVE GUARD.
» Fig.10: 1. Center cover 2. Hex wrench 3. Blade
guard
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Kerf boards

This tool is provided with the kerf boards in the turn
base to minimize tearing on the exit side of a cut. The
kerf boards are factory adjusted so that the saw blade
does not contact the kerf boards. Before use, adjust the
kerf boards as follows:

» Fig.11: 1. Kerf board

» Fig.12: 1. Left bevel cut 2. Straight cut 3. Right
bevel cut 4. Saw blade 5. Blade teeth
6. Kerf board

First, unplug the tool. Loosen all the screws (2 each

on left and right) securing the kerf boards until the kerf
boards can still be easily moved by hand. Lower the
handle fully, then pull and turn the stopper pin to lock
the handle in the lowered position. Release the stopper
pin on the sliding pole and pull the carriage toward you
fully. Adjust the kerf boards so that the kerf boards just
contact the sides of the blade teeth. Tighten the front
screws (do not tighten firmly). Push the carriage toward
the guide fence fully and adjust the kerf boards so that
the kerf boards just contact the sides of blade teeth.
Tighten the rear screws (do not tighten firmly).

After adjusting the kerf boards, release the stopper
pin and raise the handle. Then tighten all the screws
securely.

NOTICE: After setting the bevel angle ensure
that the kerf boards are adjusted properly. Correct
adjustment of the kerf boards will help provide proper
support of the workpiece minimizing workpiece tear
out.

Maintaining maximum cutting

capacity

This tool is factory adjusted to provide the maximum
cutting capacity for a 305 mm saw blade.

When installing a new blade, always check the lower
limit position of the blade and if necessary, adjust it as
follows:

First, unplug the tool. Turn the stopper lever to engaged
position.
» Fig.13: 1. Stopper lever

Push the carriage toward the guide fence fully and
lower the handle completely.

Adjust the blade position by turning the adjusting bolt
with the hex wrench. The periphery of the blade should
extend slightly below the top surface of the turn base
and also comes to the point where the front face of the
guide fence meets the top surface of the turn base.

» Fig.14: 1. Adjusting bolt

» Fig.15: 1. Top surface of turn base 2. Periphery of
blade 3. Guide fence

With the tool unplugged, rotate the blade by hand while
holding the handle all the way down to be sure that

the blade does not contact any part of the lower base.
Re-adjust slightly, if necessary.

After adjustment, always return the stopper lever to the
original position.

AWARNING: After installing a new blade and
with the tool unplugged, always be sure that the
blade does not contact any part of the lower base
when the handle is lowered completely. If a blade
makes contact with the base it may cause kickback
and result in serious personal injury.

Stopper arm

The lower limit position of the blade can be easily
adjusted with the stopper arm. To adjust it, turn the
stopper arm in the direction of the arrow as shown in the
figure. Turn the adjusting screw so that the blade stops
at the desired position when lowering the handle fully.

» Fig.16: 1. Stopper arm 2. Adjusting screw

Adjusting the miter angle

A CAUTION: After changing the miter angle,
always secure the turn base by tightening the grip
firmly.

NOTICE: When turning the turn base, be sure to
raise the handle fully.

» Fig.17: 1. Lock lever 2. Grip 3. Releasing lever
4. Pointer

Rotate the grip counterclockwise to unlock the turn
base. Turn the grip while holding down the lock lever to
move the turn base. Align the pointer with your desired
angle on the scale then tighten the grip.

NOTE: If you depress the releasing lever, you can
move the turn base without holding down the lock
lever. Tighten the grip at your desired position.

This miter saw employs positive stop function. You can
set 0°, 15°, 22.5°, 31.6°, 45°, and 60° right/left miter
angle quickly. To use this function, move the turn base
close to your desired positive stop angle while holding
down the lock lever. Then release the lock lever and
move the turn base to your desired positive stop angle
until the turn base is locked.

Adjusting the bevel angle

NOTICE: Always remove the upper guide fences
and vertical vise before adjusting the bevel angle.

NOTICE: When changing bevel angles, be sure
to position the kerf boards appropriately as
explained in the “Kerf boards” section.

NOTICE: When tilting the saw blade, be sure to
raise the handle fully.

NOTICE: Do not tighten the knob too hard. Doing
so may cause malfunction of the locking mecha-
nism of the bevel angle.

1. Turn the knob on the slide pole counterclockwise.
» Fig.18: 1. Knob

2. Pull and turn the latch lever to the position as
illustrated.
» Fig.19: 1. Latch lever
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3.  Match the pointer with your desired angle on the
scale by moving the carriage then tighten the knob.
» Fig.20: 1. Bevel angle scale 2. Pointer

To tilt the carriage to the right, tilt the carriage to the left
slightly and then tilt it to the right while pressing down
the releasing button.

» Fig.21: 1. Releasing button

If you perform a bevel cut greater than 45°, move the
carriage while sliding the releasing lever toward the
front of the tool. You can perform up to 48° bevel cut.
» Fig.22: 1. Releasing lever

This miter saw employs positive stop function. You can
set 22.5° and 33.9° angle to both right and left quickly.
Set the latch lever in the position as illustrated and tilt
the carriage. To change the angle, pull the latch lever
and tilt the carriage.

» Fig.23: 1. Latch lever

A CAUTION: After changing the bevel angle,
always secure the knob.

To lock the sliding movement of the carriage, push the
carriage toward the guide fence until it stops. Pull the
stopper pin and rotate it 90°.
» Fig.24: 1. Unlocked position 2. Locked position

3. Stopper pin

A WARNING: Before plugging in the tool,
always check to see that the switch trigger actu-
ates properly and returns to the “OFF” position
when released. Do not pull the switch trigger hard
without pressing in the lock-off button. This can
cause switch breakage. Operating a tool with a
switch that does not actuate properly can lead to loss
of control and serious personal injury.

A WARNING: NEVER use tool without a fully
operative switch trigger. Any tool with an inoper-
ative switch is HIGHLY DANGEROUS and must be
repaired before further usage or serious personal
injury may occur.

A WARNING: NEVER defeat the lock-off button
by taping down or some other means. A switch with
a negated lock-off button may result in unintentional
operation and serious personal injury.

A WARNING: NEVER use the tool if it runs when
you simply pull the switch trigger without press-
ing the lock-off button. A switch in need of repair
may result in unintentional operation and serious
personal injury. Return tool to a Makita service center
for proper repairs BEFORE further usage.

» Fig.25: 1. Switch trigger 2. Lock-off button 3. Hole
for padlock

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool,
press in the lock-off button and pull the switch trigger.
Release the switch trigger to stop.

Ahole is provided in the switch trigger for insertion of a
padlock to lock the tool off.

A WARNING: Do not use a lock with a shank
or cable any smaller than 6.35 mm in diameter. A
smaller shank or cable may not properly lock the tool
in the off position and unintentional operation may
occur resulting in serious personal injury.

Electronic function

Constant speed control

The tool is provided with an electronic speed control
which helps maintain a constant blade rotation speed
even under load. A constant blade rotation speed will
result in a very smooth cut.

Soft start feature

This function allows the smooth start-up of the tool by
limiting the start-up torque.

Laser beam action
For model LS1219L only

A CAUTION: Never look into the laser beam.
Direct laser beam may injure your eyes.

To turn on the laser beam, press the upper position (l)
of the switch. To turn off the laser beam, press the lower
position (0) of the switch.

» Fig.26: 1. Switch for laser

Laser line can be shifted to either the left or right side of
the saw blade by turning the adjusting screw as follows.
» Fig.27: 1.Adjusting screw

1. Loosen the adjusting screw by turning it
counterclockwise.

2. With the adjusting screw loosened, slide the
adjusting screw to the right or left as far as it goes.

3. Tighten the adjusting screw firmly at the position
where it stops sliding.

NOTE: Laser line is factory adjusted so that it is posi-
tioned within 1 mm from the side surface of the blade
(cutting position).

NOTE: When laser line appears dim and hard to see

because of direct sunlight, relocate the work area to a
place where there is less direct sunlight.

Aligning the laser line

Align the cutting line on your workpiece with the laser
line.

» Fig.28

A) When you want to obtain the correct size on the left
side of workpiece, shift the laser line to the left of the
blade.

B) When you want to obtain the correct size on the right
side of workpiece, shift the laser line to the right of the
blade.

NOTE: Use wood facing against the guide fence
when aligning the cutting line with the laser line at the
side of guide fence in compound cutting (bevel angle
45° and miter angle right 45°).
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ASSEMBLY

AWARNING: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before working on
the tool. Failure to switch off and unplug the tool may
result in serious personal injury.

Hex wrench storage

When not in use, store the hex wrench as shown in the
figure to keep it from being lost.
» Fig.29: 1. Hex wrench

Removing and installing saw blade

AWARNING: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before installing or
removing the blade. Accidental start up of the tool
may result in serious personal injury.

A WARNING: Use only the Makita wrench pro-
vided to install or remove the blade. Failure to use
the wrench may result in overtightening or insufficient
tightening of the hex socket bolt and serious personal
injury.

Always lock the carriage with raised position when

removing and installing the blade. Pull the stopper pin

and rotate it 90° with the carriage raised.

» Fig.30: 1. Unlocked position 2. Locked position
3. Stopper pin

Removing the blade

Loosen the hex bolt holding the center cover using the

hex wrench. Raise the blade guard and center cover.

» Fig.31: 1. Center cover 2. Hex wrench 3. Blade
guard

Press the shaft lock to lock the spindle and use the hex

wrench to loosen the hex socket bolt. Then remove the

hex socket bolt, outer flange and blade.

» Fig.32: 1. Shaftlock 2. Hex wrench 3. Hex socket
bolt (left-handed) 4. Loosen 5. Tighten

Installing the blade

Mount the blade carefully onto the spindle, making

sure that the direction of the arrow on the surface of the

blade matches the direction of the arrow on the blade

case.

» Fig.33: 1.Arrow on the blade case 2. Arrow on the
blade

Install the outer flange and hex socket bolt. Tighten the

hex socket bolt counterclockwise using the hex wrench

while pressing the shaft lock.

» Fig.34: 1. Hex socket bolt 2. Outer flange 3. Saw
blade 4. Inner flange 5. Spindle 6. Ring

NOTICE: If the inner flange is removed, be sure to
install it on the spindle with its protrusion facing away
from the blade. If the flange is installed incorrectly, the
flange will rub against the machine.

Return the blade guard and center cover to its original
position. Then tighten the hex bolt clockwise to secure
the center cover. Unlock the stopper pin to release
carriage from the raised position. Lower the handle to
make sure that the blade guard moves properly. Make
sure shaft lock has released spindle before making cut.

A WARNING: Before mounting the blade onto
the spindle, always be sure that the correct ring
for the blade's arbor hole you intend to use is
installed between the inner and the outer flanges.
Use of the incorrect arbor hole ring may result in the
improper mounting of the blade causing blade move-
ment and severe vibration resulting in possible loss
of control during operation and in serious personal
injury.

Connecting a vacuum cleaner

When you wish to perform clean cutting operation, con-
nect a Makita vacuum cleaner to the dust nozzle using

a front cuff 24 (optional accessory).

» Fig.35: 1. Front cuff 24 2. Hose 3. Vacuum cleaner

Dust bag

The use of the dust bag makes cutting operations clean
and dust collection easy. To attach the dust bag, remove
the dust extraction hose from the tool and connect the
dust bag.

» Fig.36: 1. Dust extraction hose 2. Dust bag

When the dust bag is about half full, remove the dust
bag from the tool and pull the fastener out. Empty
the dust bag of its contents, tapping it lightly so as to
remove particles adhering to the insides which might
hamper further collection.

» Fig.37: 1. Fastener

Securing workpiece

AWARNING: 1tis extremely important to always
secure the workpiece correctly with the proper
type of vise or crown molding stoppers. Failure to
do so may result in serious personal injury and cause
damage to the tool and/or the workpiece.

AWARNING: After a cutting operation, do

not raise the saw blade until it has come to a
complete stop. The raising of a coasting blade may
result in serious personal injury and damage to the
workpiece.

A WARNING: When cutting a workpiece that

is longer than the support base of the saw, the
material should be supported the entire length
beyond the support base and at the same height
to keep the material level. Proper workpiece support
will help avoid blade pinch and possible kickback
which may result in serious personal injury. Do not
rely solely on the vertical vise and/or horizontal vise
to secure the workpiece. Thin material tends to sag.
Support workpiece over its entire length to avoid

blade pinch and possible KICKBACK.

» Fig.38: 1. Support 2. Turn base
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A WARNING: Before operating the tool, make
sure that the upper fence is secured firmly.

MAAWARNING: Before bevel-cutting, make sure
that no part of the tool, especially the saw blade,
contacts the upper and lower fences when fully
lowering and raising the handle in any position
and while moving the carriage through its full
range of travel. If the tool or blade makes contact
with the fence, this may result in kickback or unex-
pected movement of the material and serious per-
sonal injury.

Use upper fences to support the material higher than

the lower fences. Insert the upper fence into the hole on

the lower fence and tighten the clamping screw.

» Fig.39: 1. Upper fence 2. Lower fence 3. Clamping
screw 4. Adjusting screw

NOTICE: The lower fences are fixed to the base
in the factory. Do not remove the lower fences.

NOTICE: If the upper fence is still loose after
tightening the clamping screw, turn the adjusting
screw to close a gap. The adjusting screw is factory
adjusted. You don't need to use it unless needed.

When not using the upper fence, you can store it onto
the pipe of the sub base. Use the clip on the upper
fence to hold it on the pipe of the sub base.

» Fig.40: 1. Sub base 2. Upper fence 3. Clip

Vertical vise

AWARNING: The workpiece must be secured
firmly against the turn base and guide fence with
the vise during all operations. If the workpiece is
not properly secured against the fence, the material
may move during the cutting operation causing pos-
sible damage to the saw blade, causing the material
to be thrown and loss of control resulting in serious
personal injury.

The vertical vise can be installed into either the left or
right side of the base and sub base. Insert the vise rod
into the hole in the base or sub base.
» Fig.41: 1. Vertical vise 2. Hole for vertical vise

3. Sub base 4. Base

» Fig.42: 1. Vise arm 2. Vise rod 3. Clamping screw
4. Vise knob

Position the vise arm according to the thickness and
shape of the workpiece and secure the vise arm by
tightening the screw. If the clamping screw contacts the
carriage, install the vertical vise to the sub base or the
opposite side on the base. Make sure that no part of the
tool contacts the vise when lowering the handle all the
way. If some part contacts the vise, re-position the vise.
Press the workpiece flat against the guide fence and the
turn base. Position the workpiece at the desired cutting
position and secure it firmly by tightening the vise knob.

NOTE: For a quick setting of workpiece, turning the
vise knob to 90° counterclockwise allows the vise
knob to be moved up and down. To secure the work-
piece after setting, turn the vise knob clockwise.

Horizontal vise

Optional accessory

AWARNING: Always rotate the vise nut clock-
wise until the workpiece is properly secured. If the
workpiece is not properly, secured the material may
move during the cutting operation causing possible
damage to the saw blade, causing the material to be
thrown and loss of control resulting in serious per-
sonal injury.

A WARNING: When cutting a thin workpiece,
such as base boards, against the fence, always
use the horizontal vise.

A CAUTION: When cutting the workpiece of the
thickness 20 mm or thinner, make sure to use a
spacer block to secure the workpiece.

The horizontal vise can be installed in two positions on
either the left or right side of the base. When performing
22.5° or greater miter cuts, install the horizontal vise on
the side opposite the direction in which the turn base is
to be turned.

» Fig.43: 1. Vise plate 2. Vise nut 3. Vise knob

By flipping the vise nut counterclockwise, the vise is
released, and rapidly moves in and out. To grip the
workpiece, push the vise knob forward until the vise
plate contacts the workpiece and flip the vise nut clock-
wise. Then turn the vise knob clockwise to secure the
workpiece.

NOTE: The maximum width of workpiece which can
be secured by the horizontal vise is 228 mm.

AWARNING: Always support a long workpiece
so it is level with the top surface of the turn base
for an accurate cut and to prevent dangerous loss
of tool control. Proper workpiece support will help
avoid blade pinch and possible kickback which may
result in serious personal injury.

A WARNING: Before the cutting operation,
always be sure that the sub bases are secured by
the screws.

To hold long workpieces horizontally, sub bases are
provided on both sides of the tool. Loosen the screws
and extend the sub bases to the appropriate length for
holding the workpiece. Then tighten the screws.

» Fig.44: 1. Sub base 2. Screw

When cutting, place the workpiece flat against the guide
fence and the sub fence on the sub base.
» Fig.45: 1. Guide fence 2. Sub fence 3. Sub base
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OPERATION

This tool is intended to cut wood products. With appro-
priate Makita genuine saw blades, following materials
can also be sawed :

—  Aluminum products

Refer to our website or contact your local Makita dealer
for the correct circular saw blades to be used for the
material to be cut.

4.  Gently lower the handle to the fully lowered posi-
tion to cut the workpiece.

5.  When the cut is completed, switch off the tool and
wait until the circular saw blade has come to a com-
plete stop before returning the circular saw blade to its
fully elevated position.

Slide (push) cutting (cutting wide

workpieces)

A WARNING: Make sure the saw blade is not
contacting the workpiece, etc. before the switch
is turned on. Turning the tool on with the blade in
contact with the workpiece may result in kickback and
serious personal injury.

A WARNING: After a cutting operation, do

not raise the saw blade until it has come to a
complete stop. The raising of a coasting blade may
result in serious personal injury and damage to the
workpiece.

AWARNING: Do not perform any adjustment
such as turning grip, knob, and levers on the tool
while the saw blade is rotating. Adjustment while
the blade is rotating may result in serious personal
injury.

AWARNING: Whenever performing a slide cut,
first pull the carriage full towards you and press
the handle all the way down, then push the car-
riage toward the guide fence. Never start the cut
with the carriage not pulled fully toward you. If
you perform the slide cut without the carriage pulled
fully toward you, unexpected kickback may occur and
serious personal injury may result.

AWARNING: Never attempt to perform a slide
cut by pulling the carriage towards you. Pulling
the carriage towards you while cutting may cause
unexpected kickback resulting in possible serious
personal injury.

AWARNING: Never perform the slide cut with
the handle locked in the lowered position.

NOTICE: Before use, be sure to unlock the stop-
per pin and release the handle from the lowered
position.

NOTICE: Do not apply excessive pressure on the
handle when cutting. Too much force may result in
overload of the motor and/or decreased cutting effi-
ciency. Press down handle with only as much force as
necessary for smooth cutting and without significant
decrease in blade speed.

NOTICE: Gently press down the handle to per-
form the cut. If the handle is pressed down with force
or if lateral force is applied, the blade may vibrate and
leave a mark (saw mark) in the workpiece and the
precision of the cut may be impaired.

NOTICE: During a slide cut, gently push the
carriage toward the guide fence without stopping.
If the carriage movement is stopped during the cut, a
mark will be left in the workpiece and the precision of
the cut will be impaired.

Press cutting

AWARNING: Always lock the sliding movement
of the carriage when performing a press cutting.
Cutting without lock may cause possible kickback
which may result in serious personal injury.

Workpieces up to 92 mm high and 183 mm wide can be
cut in the following manner.
» Fig.46: 1. Stopper pin

1. Push the carriage toward the guide fence until it
stops and lock it with the stopper pin.
2.  Secure the workpiece with the proper type of vise.

3. Switch on the tool without the circular saw blade
making any contact and wait until the circular saw blade
attains full speed before lowering.

» Fig.47: 1. Stopper pin

1. Unlock the stopper pin so that the carriage can
slide freely.

2.  Secure the workpiece with the proper type of vise.
3.  Pull the carriage toward you fully.

4.  Switch on the tool without the saw blade making
any contact and wait until the saw blade attains full
speed.

5.  Press the handle down and push the carriage
toward the guide fence and through the workpiece.

6.  When the cut is completed, switch off the tool and
wait until the saw blade has come to a complete
stop before returning the blade to its fully elevated
position.

Refer to the section for adjusting the miter angle.
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Cutting base boards

AAWARNING: After setting the blade for a bevel
cut, ensure that the carriage and saw blade will
have free travel throughout the entire range of the
intended cut before operating the tool. Interruption
of the carriage or blade travel during the cutting oper-
ation may result in kickback and serious personal
injury.

AWARNING: While making a bevel cut, keep
hands out of the path of the saw blade. The angle
of the blade may confuse the operator as to the actual
blade path while cutting and contact with the blade
will result in serious personal injury.

A WARNING: The saw blade should not be
raised until it has come to a complete stop. During
a bevel cut, the piece cut off may come to rest against
the saw blade. If the blade is raised while it is rotating,
the cut-off piece may be ejected by the blade causing
the material to fragment which may result in serious
personal injury.

NOTICE: When pressing down the handle, apply
pressure in parallel with the blade. If a force is
applied perpendicularly to the turn base or if the pres-
sure direction is changed during a cut, the precision

of the cut will be impaired.
» Fig.48

1. Remove the upper fence on the side that you are
going to tilt the carriage.

2. Unlock the stopper pin.

3.  Adjust the bevel angle according to the procedure
explained in the section for bevel angle adjustment.
Then tighten the knob.

4.  Secure the workpiece with a vise.
5.  Pull the carriage toward you fully.

6.  Switch on the tool without the blade making any
contact and wait until the blade attains full speed.

7.  Gently lower the handle to the fully lowered posi-
tion while applying pressure in parallel with the blade
and push the carriage toward the guide fence to cut
the workpiece.

8.  When the cut is completed, switch off the tool and
wait until the blade has come to a complete stop
before returning the blade to its fully elevated position.

Compound cutting

Compound cutting is the process in which a bevel
angle is made at the same time in which a miter angle
is being cut on a workpiece. Compound cutting can be
performed at the angle shown in the table.

Miter angle
Left and Right 0° - 45°

Bevel angle
Left and Right 0° - 45°
When performing compound cutting, refer to the section

for press cutting, slide (push) cutting, miter cutting and
bevel cut.

A\ CAUTION: Make sure to use the horizontal
vise (optional accessory) when cutting the base
board.

A CAUTION: When cutting the workpiece of the
thickness 20 mm or thinner, make sure to use a
spacer block to secure the workpiece.

When cutting the base board in 45° miter angle, engage
the stopper lever to prevent the blade case from con-
tacting the base board. This will keep the clearance
between the base board and the blade case when the
carriage is fully pushed forward.
Refer to the SPECIFICATIONS for base board cutting
capacity.
» Fig.49: 1. Stopper lever 2. Spacer block

3. Horizontal vise

Cutting crown and cove moldings

Crown and cove moldings can be cut on a compound
miter saw with the moldings laid flat on the turn base.
There are two common types of crown moldings and
one type of cove moldings; 52/38° wall angle crown
molding, 45° wall angle crown molding and 45° wall
angle cove molding.

» Fig.50: 1.52/38° type crown molding 2. 45° type

crown molding 3. 45° type cove molding

There are crown and cove molding joints which are
made to fit “Inside” 90° corners ((a) and (b) in the figure)
and “Outside” 90° corners ((c) and (d) in the figure.)

1. Inside corner 2. Outside corner

1
= (b
]\(a)( ) (a()b)
(d)
(b) () —————
(a)
(b) : (a

(a

o

1. Inside corner 2. Outside corner
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Measuring

Measure the wall width, and adjust the width of the

workpiece according to it. Always make sure that width

of the workpiece's wall contact edge is the same as wall

length.

» Fig.51: 1. Workpiece 2. Wall width 3. Width of the
workpiece 4. Wall contact edge

Always use several pieces for test cuts to check the
saw angles.

When cutting crown and cove moldings, set the bevel
angle and miter angle as indicated in the table (A) and
position the moldings on the top surface of the saw
base as indicated in the table (B).

In the case of left bevel cut

1. Inside corner 2. Outside corner

Table (A)
- Molding Bevel angle Miter angle
pﬁfﬁ:‘e’“ 52/38° | 45°type | 52/38° | 45°type
figure type type

For (a) Left Left 30° Right Right
inside 33.9° 31.6° 35.3°
corner () Left Left
For © 31.6 35.3
outside . .

(d) Right Right
corner 316° | 353°

Table (B)

- Molding Molding Finished
position in edge against piece
the figure guide fence

For inside (a) Ceiling Finished
corner contact edge | piece will be
should be on the Left
against guide | side of blade.
fence.
(b) Wall contact
R edge should -
Forousse | ©boagans |FSee
guide fence. on the Right
(d) Ceiling side of blade.
contact edge
should be
against guide
fence.
Example:

In the case of cutting 52/38° type crown molding for

position (a) in the above figure:

. Tilt and secure bevel angle setting to 33.9° LEFT.

. Adjust and secure miter angle setting to 31.6°
RIGHT.

. Lay crown molding with its broad back (hidden)
surface down on the turn base with its CEILING
CONTACT EDGE against the guide fence on the
saw.

. The finished piece to be used will always be on
the LEFT side of the blade after the cut has been
made.

In the case of right bevel cut

1. Inside corner 2. Outside corner

Table (A)
- Molding Bevel angle Miter angle
"fnsm‘;" 52/38° | 45°type | 52/38° | 45° type
figure type type

For (a) Right Right Right Right
inside 33.9° 30° 31.6° 35.3°
corner (b) Left Left
For © 31.6 35.3
outside R .

(d) Right Right
comer 316° | 353°
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Table (B)

- Molding Molding Finished
positionin | edge against piece
the figure guide fence

For inside (a) Wall contact | Finished
corner edge should piece will be
be against on the Right
guide fence. | side of blade.
(b) Ceiling
R contact edge -
comar © shoudbe | O
against guide | o1 tne Let
. side of blade.
(d) Wall contact
edge should
be against
guide fence.
Example:

In the case of cutting 52/38° type crown molding for

position (a) in the above figure:

. Tilt and secure bevel angle setting to 33.9° RIGHT.

. Adjust and secure miter angle setting to 31.6°
RIGHT.

. Lay crown molding with its broad back (hidden)
surface down on the turn base with its WALL
CONTACT EDGE against the guide fence on the
saw.

. The finished piece to be used will always be on
the RIGHT side of the blade after the cut has been
made.

Crown molding stopper
Optional accessory

Crown molding stoppers allow easier cuts of crown
molding without tilting the saw blade. Install them on the
turn base as shown in the figures.

At right 45° miter angle
» Fig.52: 1. Crown molding stopper L 2. Crown mold-
ing stopper R 3. Turn base 4. Guide fence

At left 45° miter angle
» Fig.53: 1. Crown molding stopper L 2. Crown mold-
ing stopper R 3. Turn base 4. Guide fence

Position crown molding with its WALL CONTACT EDGE
against the guide fence and its CEILING CONTACT
EDGE against the crown molding stoppers as shown in
the figure. Adjust the crown molding stoppers according
to the size of the crown molding. Tighten the screws to
secure the crown molding stoppers. Refer to the table
(C) for the miter angle.

» Fig.54: 1. Guide fence 2. Crown molding stopper

1. Inside corner 2. Outside corner

Table (C)

- Molding Miter angle Finished
position in piece
the figure

For inside (a) Right 45° Save the right
corner side of blade
(b) Left 45° Save the left

side of blade

For outside (c) Save the right
corner side of blade
(d) Right 45° Save the left

side of blade

Cutting aluminum extrusion

» Fig.55: 1. Vise 2. Spacer block 3. Guide fence
4. Aluminum extrusion 5. Spacer block

When securing aluminum extrusions, use spacer blocks
or pieces of scrap as shown in the figure to prevent
deformation of the aluminum. Use a cutting lubricant
when cutting the aluminum extrusion to prevent build-up
of the aluminum material on the circular saw blade.

AWARNING: Never attempt to cut thick or
round aluminum extrusions. Thick or round alumi-
num extrusions can be difficult to secure and the work
may loosen during the cutting operation which may
result in loss of control and serious personal injury.

Wood facing

A\WARNING: Use screws to attach the wood
facing to the guide fence. The screws should be
installed so that the screw heads are below the
surface of the wood facing so that they will not
interfere with the positioning of the material being
cut. Misalignment of the material being cut can case
unexpected movement during the cutting operation
which may result in a loss of control and serious
personal injury.
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A\ CAUTION: use straight wood of even thick-
ness for the wood facing.

A CAUTION: In order to completely cut through
workpieces with a height of 107 mm to 120 mm, a
wood facing should be used on the guide fence.
The wood facing will space the workpiece away from
the fence allowing the blade to complete a deeper
cut.

NOTICE: When the wood facing is attached, do
not turn the turn base with the handle lowered.
The blade and/or the wood facing will be damaged.

Use of wood facing helps to assure splinter-free cuts

in workpieces. Attach a wood facing to the guide fence

using the holes in the guide fence and 6 mm screws.

See the figure concerning the dimensions for a sug-

gested wood facing.

» Fig.56: 1. Hole 2. Over 15 mm 3. Over 270 mm
4.90 mm 5.145mm 6. 19 mm 7. 115 -
120 mm

EXAMPLE When cutting workpieces 115 mm and
120 mm high, use a wood facing with the following
thickness.

Miter angle Thickness of wood facing
115 mm 120 mm
0° 20 mm 38 mm
Left and Right 45° 15 mm 25 mm
Left and Right 60° 15 mm 25 mm

Groove cutting

AWARNING: Do not attempt to perform this
type of cut by using a wider type blade or dado
blade. Attempting to make a groove cut with a wider
blade or dado blade could lead to unexpected cutting
results and kickback which may result in serious
personal injury.

AWARNING: Be sure to return the stopper arm
to the original position when performing other
than groove cutting. Attempting to make cuts with
the stopper arm in the incorrect position could lead to
unexpected cutting results and kickback which may

result in serious personal injury.

For a dado type cut, perform as follows:

1. Adjust the lower limit position of the circular saw
blade using the adjusting screw and the stopper arm to
limit the cutting depth of the circular saw blade. Refer to
the section for stopper arm.

2.  After adjusting the lower limit position of the circu-
lar saw blade, cut parallel grooves across the width of
the workpiece using a slide (push) cut.

» Fig.57: 1. Cut grooves with blade

3. Remove the workpiece material between the
grooves with a chisel.

Special Max Width Cutting

Capacities Technique

The maximum cutting capacity of width can be achieved
by following the steps below:

For the maximum cutting width of this tool, refer

to the cutting capacities for special cuttings in the
SPECIFICATIONS section.

1.  Set the tool at 0° or 45° miter angle and make sure
that the turn base is locked. (Refer to the section for
miter angle adjustment.)

2. Remove both right and left upper fences temporar-
ily and set aside them.

3. Cuta platform to the dimensions indicated in the
figure using a 38 mm thick, flat stock material such as
wood, plywood or particle board.
» Fig.58: 1.0° Miter angle: Over 450 mm 2. 45° Miter
angle: Over 325 mm 3. 38 mm 4. Over
760 mm

A WARNING: Be sure to use flat stock as a
platform. Stock that is not flat may move during the
cutting operation which may result in kickback and
serious personal injury.

NOTE: The maximum cutting capacity in height will
be reduced by the same amount as the platform
thickness.

4.  Place the platform on the tool so that it extends

equally over each side of the tool base.

Secure the platform to the tool using four 6 mm wood

screws through four holes in the lower fences.

» Fig.59: 1. Screws (two each side) 2. Lower fence
3. Base 4. Platform

A WARNING: Make sure that the platform is lay-
ing flat against the tool base and secured firmly
to the lower fences using the four screw holes
provided. Failure to properly secure the platform may
result in movement and possible kickback resulting in
serious personal injury.

A WARNING: Ensure that the tool is firmly
mounted to a stable and flat surface. Failure to
properly mount and secure the tool could cause the
tool to be unstable resulting in a loss of control and/
or the tool falling which may result in serious personal
injury.

5. Install the upper fences on the tool.

AWARNING: Do not use the tool without upper
fences installed. The upper fences provide the ade-
quate support required to cut the workpiece.

If the workpiece is not supported properly, it may
move resulting in possible loss of control, kickback
and serious personal injury.

6. Place the workpiece to be cut on the platform
secured to the tool.

7.  Secure the workpiece firmly against the upper

fences with a vise before cutting.

» Fig.60: 1. Upper fence 2. Vertical vise 3. Workpiece
4. Platform
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8.  Make a cut through the workpiece slowly accord-
ing to the operation explained in the section for slide
(push) cutting.

AWARNING: Ensure that the workpiece is
secured with the vise and make the cut slowly.
Failure to do so may cause the workpiece to move
resulting in possible kickback and serious personal
injury.

A WARNING: Be aware that the platform may
become weakened after several cuts are per-
formed at various miter angles. If the platform
becomes weakened due to the multiple kerf cuts left
in the material, the platform should be replaced. If the
weakened platform is not replaced, it may cause the
workpiece to move, during cutting, resulting in possi-
ble kickback and serious personal injury.

Carrying tool

Before carrying, make sure to unplug and all movable

parts of the miter saw are secured. Always check the

following:

. The tool is unplugged.

. The carriage is at 0° bevel angle position and
secured.

. The carriage is lowered and locked.

. The carriage is fully slid to the guide fence and
locked.

. The turn base is at the full right miter angle posi-
tion and secured.

. The sub bases are stored and secured.

Carry the tool by holding both sides of the tool base as
shown in the figure.
» Fig.61

AWARNING: Stopper pin for carriage elevation
is for carrying and storage purposes only and not
for any cutting operations. The use of the stopper
pin for cutting operations may cause unexpected
movement of the saw blade resulting in kickback and
serious personal injury.

A CAUTION: Always secure all moving portions
before carrying the tool. If portions of the tool move
or slide while being carried, loss of control or balance
may occur and result in personal injury.

MAINTENANCE

AWARNING: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before attempting

to perform inspection or maintenance. Failure to
unplug and switch off the tool may result in accidental
start up of the tool which may result in serious per-
sonal injury.

AWARNING: Always be sure that the blade is
sharp and clean for the best and safest perfor-
mance. Attempting a cut with a dull and /or dirty blade
may cause kickback and result in a serious personal
injury.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Adjusting the cutting angle

This tool is carefully adjusted and aligned at the factory,
but rough handling may have affected the alignment. If
your tool is not aligned properly, perform the following:

Miter angle

Lower the handle fully and lock it in the lowered position

by the stopper pin. Push the carriage toward the guide

fence. Loosen the grip and the screws which secure the

pointer and miter angle scale.

» Fig.62: 1. Screw on pointer 2. Screws on miter
angle scale 3. Miter scale

Set the turn base to the 0° position using the positive
stop function. Square the side of the blade with the face
of the guide fence using a triangular rule or try-square.
While keeping the square, tighten the screws on the
miter angle scale. After that, align the pointers (both
right and left) with the 0° position in the miter angle
scale and then tighten the screw on the pointer.

» Fig.63: 1. Triangular rule

Bevel angle
0° bevel angle

Push the carriage toward the guide fence and lock the
sliding movement by the stopper pin. Lower the handle
fully and lock it in the lowered position by the stopper
pin and then loosen the knob. Turn the 0° adjusting bolt
two or three revolutions counterclockwise to tilt the saw
blade to the right.

» Fig.64: 1.0° Adjusting bolt 2. Screw

Carefully square the side of the saw blade with the top

surface of the turn base using the triangular rule, try-

square, etc. by turning the 0° adjusting bolt clockwise.

Then tighten the knob firmly to secure the 0° angle you

have set.

» Fig.65: 1. Triangular rule 2. Saw blade 3. Top sur-
face of turn base

Check if the side of the saw blade squares with the
turn base surface once again. Loosen the screw on the
pointer. Align the pointer with 0° position in the bevel
angle scale and then tighten the screw.

45° bevel angle

NOTICE: Before adjusting the 45° bevel angle,
finish 0° bevel angle adjustment.

Loosen the knob and fully tilt the carriage to the side
that you want to check. Check if the pointer indicates
the 45° position in the bevel angle scale.

» Fig.66

If the pointer does not indicate the 45° position, align

it with 45° position by turning the adjusting bolt on the

opposite side of the bevel angle scale.

» Fig.67: 1. Left 45° adjusting bolt 2. Right 45° adjust-
ing bolt
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Adjusting the sub fences

Adjust the sub fences on the sub bases if they are not
aligned with guide fences.

1. Loosen the bolts securing the sub fences using
the hex wrench.

2. Place a straight rigid bar, such as a square steel
member, flat against the guide fences.

3.  While the bar is flat against the guide fences,

place the sub fences so that the face of the sub fence

becomes flat against the bar. After that, tighten the

bolts.

» Fig.68: 1.Bolt 2. Sub fence 3. Guide fence 4. Rigid
bar

Adjusting the laser line position

For model LS1219L only

A WARNING: The tool must be plugged in while
adjusting the laser line. Take extra care not to
switch on the tool during adjustment. Accidental
start up of the tool may result in serious personal
injury.

A\.CAUTION: Never look directly into the laser
beam. Direct eye exposure to the beam could cause
serious damage to your eyes.

NOTICE: Check the position of laser line regu-
larly for accuracy.

NOTICE: Beware that impacts to the tool. It may
cause the laser line to be misaligned or may cause
damage to the laser, shortening its life.

NOTICE: Have the tool repaired by a Makita
authorized service center for any failure on the
laser unit.

The movable range of laser line is decided by the range
adjustment screws on both sides. Perform following
procedures to alter the laser line position.

1. Unplug the tool.

2. Draw a cutting line on the workpiece and place it
on the turn base. At this time, do not secure the work-
piece with a vise or similar securing device.

3. Lower the handle and align the cutting line with
the saw blade.

4. Return the handle to the original position and
secure the workpiece with the vertical vise so that the
workpiece does not move from the position you have
determined.

5.  Plugin the tool and turn on the laser switch.

6. Loosen the adjusting screw. To move the laser line
away from the blade, turn the range adjustment screws
counterclockwise. To move the laser line close to the
blade, turn the range adjustment screw clockwise.

Adjusting the laser line on the left side of the blade

» Fig.69: 1.Adjusting screw 2. Range adjustment
screw 3. Hex wrench 4. Laser line 5. Saw
blade

Adjusting the laser line on the right side of the

blade

» Fig.70: 1.Adjusting screw 2. Range adjustment
screw 3. Hex wrench 4. Laser line 5. Saw
blade

7.  Slide the adjusting screw to the position that the
laser line comes onto the cutting line and then tighten.

NOTE: The movable range of laser line is factory
adjusted within 1 mm from the side surface of blade.

Cleaning the laser light lens

For model LS1219L only

The laser light becomes hard to see as the lens for

the laser light gets dirty. Clean the lens for laser light
periodically.

» Fig.71: 1. Screw 2. Lens

Unplug the tool. Loosen the screw and pull out the lens.
Clean the lens gently with a damp soft cloth.

NOTICE: Do not remove the screw which
secures the lens. If the lens does not come out,
loosen the screw further.

NOTICE: Do not use solvents or any petro-
leum-based cleaners on the lens.

Replacing carbon brushes

» Fig.72: 1. Limit mark

Remove and check the carbon brushes regularly.
Replace when they wear down to the limit mark. Keep
the carbon brushes clean and free to slip in the holders.
Both carbon brushes should be replaced at the same
time. Use only identical carbon brushes.

Use a screwdriver to remove the brush holder caps.
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones
and secure the brush holder caps.

» Fig.73: 1. Brush holder cap

After replacing brushes, plug in the tool and break in
brushes by running tool with no load for about 10 min-
utes. Then check the tool while running and electric
brake operation when releasing the switch trigger. If
the electric brake is not working correctly, have the tool
repaired by a Makita service center.

After use, wipe off chips and dust adhering to the tool
with a cloth or the like. Keep the blade guard clean
according to the directions in the previously covered
section titled “Blade guard”. Lubricate the sliding por-
tions with machine oil to prevent rust.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.
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OPTIONAL

ACCESSORIES

A WARNING: These Makita accessories or
attachments are recommended for use with your
Makita tool specified in this manual. The use of
any other accessories or attachments may result in
serious personal injury.

AWARNING: Only use the Makita accessory
or attachment for its stated purpose. Misuse of
an accessory or attachment may result in serious

personal injury.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Steel & Carbide-tipped saw blades
. Vertical vise

. Horizontal vise

. Crown molding stopper set

. Dust bag

. Triangular rule

. Hex wrench

. Hex wrench (for LS1219L)

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Negara-negara selain Eropa

Model: LS1219 | LS1219L
Diameter mata pisau 305 mm

Diameter Negara-negara Eropa 30 mm

lubang

25,4 mm atau 30 mm

(negara tertentu)

Ketebalan maks. goresan mata gergaji

3,2mm

Sudut miter maksimal

Kanan 60°, Kiri 60°

Sudut siku-siku maksimal

Kanan 48°, Kiri 48°

Kecepatan tanpa beban (RPM)

3.200 min”'

Jenis laser

maksimal

Laser Merah 650 nm, Output

Class 2M)

< 1,6mW ( Laser

Dimensi (PxLxT)

898 mm x 690 mm x 725 mm

Berat bersih

30,2 kg

30,4 kg

Kelas keamanan

(=T

berubah tanpa pemberitahuan.

Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
. Berat menurut Prosedur EPTA 01/2014
Kapasitas pemotongan (T x L)
Sudut miter Sudut siku-siku
45° (kiri) 0° 45° (kanan)
0° - 61 mm x 382 mm 92 mm x 382 mm 44 mm x 382 mm
71 mm x 363mm 107 mm x 363 mm 54 mm x 363 mm
Ketebalan 20 mm 78 mm x 325 mm 115 mm x 325mm 61 mm x 325 mm
permukaan kayu
pada pembatas 38 mm 80 mm x 292 mm 120 mm x 292 mm -
pemandu untuk
peningkatan tinggi
pemotongan
45° (kanan dan kiri) - 61 mm x 268 mm 92 mm x 268 mm 44 mm x 268 mm
71 mm x 255 mm 107 mm x 255 mm 54 mm x 255 mm
Ketebalan 15 mm - 115 mm x 227 mm -
permukaan kayu
pada pembatas 25mm 120 mm x 212 mm
pemandu untuk
peningkatan tinggi
pemotongan
60° (kanan dan kiri) - - 92 mm x 185 mm -
107 mm x 178 mm
Ketebalan 15 mm 115 mm x 155 mm
permukaan kayu
pada pembatas 25mm 120 mm x 140 mm
pemandu untuk
peningkatan tinggi
pemotongan

Kapasitas pemotongan untuk pemotongan khusus

Jenis pemotongan

Kapasitas pemotongan

(menggunakan ragum horizontal)

Jenis cetakan berbingkai 45° 203 mm
(menggunakan penahan cetakan berbingkai)
Papan dasar 171 mm

53 BAHASA INDONESIA



Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Baca petunjuk penggunaan.

ISOLASI GANDA

Untuk menghindari cedera akibat debu
® yang beterbangan, tetap tahan kepala
gergaji ke bawah, setelah melakukan
pemotongan, sampai mata pisau benar-
benar berhenti.

Saat melakukan potongan siku-siku,
pertama putar knop berlawanan arah jarum
jam dan miringkan pegangan. Kemudian,
putar knop searah jarum jam untuk
mengencangkan.

° 3 o Ketika melakukan pemotongan
Cazag @’ B2 menyerong, pertama tarik mesin secara
penuh dan tekan pegangan ke bawah, lalu
tekan mesin ke arah pembatas pemandu.

Tahan tombol pelepas ketika memiringkan
pegangan ke kanan.

Aktifkan tuas penghenti ketika memotong
papan dudukan dengan sudut miter 45°.

Jangan mendekatkan tangan atau jari ke
mata pisau.

Jangan melihat langsung cahaya laser.
Cahaya laser langsung dapat mencederai
mata.

Jangan pasang ragum horizontal pada
arah yang sama dengan pemotongan
sudut miter. (Simbol ini berlaku pada
ragum horizontal)

Hanya untuk negara-negara Uni Eropa
E Jangan membuang peralatan listrik
atau baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga! Dengan
memerhatikan Petunjuk Eropa, tentang
Limbah Peralatan Listrik dan Elektronik
serta pelaksanaannya sesuai dengan
ketentuan hukum nasional, peralatan
listrik yang telah habis umur pakainya
harus dikumpulkan secara terpisah dan
dikembalikan ke fasilitas daur ulang yang
kompatibel secara lingkungan.

Mesin ini digunakan untuk memotong kayu secara lurus
atau membentuk sudut miter dengan akurat. Dengan
mata gergaji yang sesuai, aluminium juga dapat
digergaiji.

Pasokan daya

Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda dan oleh sebab itu
dapat dihubungkan dengan soket tanpa kabel.

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jagatempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.
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10.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.
Penggunaan pasokan daya melalui RCD
dengan kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang
selalu dianjurkan.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Jangan menyentuh colokan daya dengan
tangan basah.

Jika kabel rusak, penggantian harus

dilakukan oleh produsen atau agennya untuk
menghindari bahaya keselamatan.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan

Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.
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5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki dahulu mesin listrik sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Servis

1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Instruksi keselamatan untuk gergaji

adu manis

1. Gergaji adu manis ditujukan untuk memotong
kayu atau produk kayu, tidak dapat digunakan
bersama dengan roda pemotong abrasif untuk
memotong bahan yang mengandung besi
seperti tongkat, batang, tiang, dll. Debu abrasif
dapat menyebabkan macet pada bagian yang
bergerak seperti pelindung bawah. Percikan dari
pemotongan abrasif akan membakar pelindung
bawabh, sisipan goresan, dan komponen plastik
lainnya.

2. Gunakan penjepit untuk menahan benda kerja
jika memungkinkan. Jika Anda menopang
benda kerja dengan tangan, pastikan tangan
Anda selalu berjarak setidaknya 100 mm dari
kedua sisi mata gergaji. Jangan gunakan
gergdaji ini untuk memotong benda yang terlalu
kecil untuk dijepit pada ragum atau dipegang
tangan. Jika tangan Anda berada terlalu dekat
dengan mata gergaiji, terdapat risiko cedera akibat
menyentuh mata gergaiji.

Benda kerja harus diam dan dijepit atau
ditahan pada pembatas atau meja. Jangan
umpankan benda kerja pada mata pisau
atau memotong secara “bebas” dengan

cara apa pun. Benda kerja yang tidak ditahan
dapat terlempar pada kecepatan tinggi dan
menyebabkan cedera.

Dorong gergaji untuk memotong benda
kerja. Jangan tarik gergaji untuk memotong
benda kerja. Untuk memotong, angkat kepala
gergaji dan angkat ke atas benda kerja tanpa
memotong, jalankan motor, tekan kepala
gergaji ke bawah dan dorong gergaji untuk
memotong benda kerja. Memotong dengan
gerakan tarikan dapat menyebabkan mata gergaiji
bergerak ke atas benda kerja dan melemparkan
mata gergaji dengan kuat ke arah operator.
Jangan pernah letakkan tangan pada garis
pemotongan baik di depan atau di belakang
mata gergaji. Menopang benda kerja “secara
menyilang”, yaitu menahan benda kerja pada
sisi kanan mata gergaji dengan tangan kiri Anda
atau sebaliknya adalah tindakan yang sangat
berbahaya.

» Gbr.1

6.

Jangan meraih bagian belakang penahan
dengan tangan mendekati 100 mm dari kedua
sisi mata gergaji, untuk membersihkan serbuk
kayu, atau untuk alasan apa pun ketika mata
gergaji sedang berputar. Jarak antara mata
gergaji yang berputar dan tangan Anda mungkin
tidak terlihat jelas dan Anda dapat terluka parah.
Periksa benda kerja sebelum memotong. Jika
benda kerja melengkung atau tidak rata, jepit
dengan sisi melengkung menghadap penahan.
Selalu pastikan tidak ada celah antara benda
kerja, penahan, dan meja di sepanjang garis
pemotongan. Benda kerja yang melengkung
atau tidak rata dapat memuntir atau bergeser
dan menyebabkan mata gergaiji terjepit saat
memotong. Hindari adanya paku atau objek lain
pada benda kerja.

Jangan gunakan gergaji hingga meja benar-
benar bersih dari serpihan kayu, peralatan
lain, dll., dan hanya terdapat benda kerja.
Kotoran atau serpihan kayu atau benda lain yang
menyentuh mata pisau saat sedang berputar
dapat terlempar dengan kecepatan tinggi.

Hanya potong satu benda kerja dalam satu
waktu. Benda kerja yang bertumpuk tidak dapat
dijepit atau ditahan dengan benar dan dapat
menjepit mata pisau atau bergeser selama
pemotongan.

Pastikan gergaji adu manis terpasang di
permukaan kerja yang rata dan kuat sebelum
digunakan. Permukaan kerja yang rata dan kuat
mengurangi risiko gergaji adu manis menjadi tidak
stabil.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Rencanakan pekerjaan Anda. Setiap kali

Anda mengganti pengaturan sudut siku-

siku atau miter, pastikan penahan yang

dapat disesuaikan telah diatur dengan

benar untuk menahan benda kerja dan tidak
akan mengganggu mata pisau atau sistem
perlindungan. Tanpa menyalakan mesin ke
posisi “HIDUP” dan tidak ada benda kerja di meja,
gerakkan mata gergaji dengan mensimulasikan
gerakan memotong untuk memastikan tidak ada
gangguan atau bahaya terpotongnya penahan.
Topang menggunakan peralatan yang
memadai seperti sambungan meja, meja
gergaiji, dll. untuk benda kerja yang lebih lebar
dari permukaan meja. Benda kerja yang lebih
panjang atau lebih lebar dari meja gergaji adu
manis dapat miring jika tidak ditopang dengan
kuat. Jika potongan atau benda kerja miring,
potongan atau benda kerja tersebut dapat
mengangkat pelindung bawah atau terlontar oleh
mata pisau yang berputar.

Jangan minta orang lain menggantikan fungsi
penopang atau sambungan meja. Penopangan
benda kerja yang tidak stabil dapat menyebabkan
mata pisau terjepit atau benda kerja bergeser
selama pemotongan dan Anda dan orang lain
dapat mengenai mata pisau yang berputar.
Potongan benda kerja tidak boleh dijepit atau
ditekan ke mata gergaji yang berputar dengan
cara apa pun. Jika tidak langsung terlepas, yaitu
saat menggunakan penahan panjang, potongan
benda kerja dapat miring ke arah mata pisau dan
terlempar dengan kuat.

Selalu gunakan penjepit atau dudukan yang
dirancang untuk menopang material berbentuk
bulat seperti batang atau pipa dengan benar.
Batang dapat tergulung ketika dipotong, yang
menyebabkan mata pisau “menggigit” dan
menarik benda kerja serta tangan Anda ke arah
mata pisau.

Biarkan mata pisau mencapai kecepatan
penuh sebelum menyentuh benda kerja. Hal ini
akan mengurangi risiko benda kerja terlempar.
Jika benda kerja atau mata gergaji terjepit,
matikan gergaji adu manis. Tunggu semua
komponen gerak sampai benar-benar
berhenti dan cabut steker dari sumber daya
dan/atau lepaskan paket baterai. Kemudian
lepaskan material yang terjepit. Melanjutkan
pekerjaan dengan benda kerja yang terjepit dapat
menyebabkan hilangnya kendali atau kerusakan
pada gergaji adu manis.

Setelah selesai memotong, lepaskan sakelar,
tahan kepala gergaji dan tunggu hingga

mata gergaji berhenti sebelum melepaskan
potongan benda kerja. Mengambil benda kerja
ketika mata pisau masih berputar adalah tindakan
yang sangat berbahaya.

Tahan pegangan dengan kuat ketika hanya
memotong sebagian benda kerja atau ketika
melepaskan sakelar sebelum kepala gergaji
berada di posisi turun. Gerakan pengereman
gergaji dapat menyebabkan kepala gergaiji
tertarik ke bawah dengan tiba-tiba dan berisiko
menyebabkan cedera.

20.

21.

22.

23.

Gunakan hanya mata gergaji dengan diameter
yang tertera pada alat atau ditentukan

dalam petunjuk. Menggunakan mata pisau
dengan ukuran yang salah akan memengaruhi
perlindungan mata pisau atau pengoperasian
pelindung yang dapat mengakibatkan cedera
serius.

Hanya gunakan mata gergaji dengan
kecepatan yang sama atau lebih tinggi dari
kecepatan yang tertera pada mesin.

Gergaji tidak boleh digunakan untuk
memotong bahan selain kayu, aluminium, atau
bahan yang serupa.

(Hanya untuk negara-negara Eropa)

Gunakan hanya mata pisau yang sesuai
dengan EN847-1.

Instruksi tambahan

1.

Pastikan bengkel aman untuk anak-anak
dengan mengunci semua alat menggunakan
gembok.

Dilarang berdiri di atas mesin. Cedera serius
bisa terjadi jika mesin ini berujung lancip atau jika
alat pemotong tersentuh secara tidak sengaja.
Jangan sekali-kali membiarkan mesin menyala
tanpa pengawasan. Matikan mesin. Jangan
meninggalkan mesin sampai benar-benar
berhenti.

Jangan mengoperasikan gergaji tanpa
pelindung terpasang di tempatnya. Periksa
apakah pelindung mata pisau tertutup dengan
baik setiap kali akan digunakan. Jangan
mengoperasikan gergaji jika pelindung mata
pisau tidak bergerak bebas dan menutup
dengan cepat. Jangan sekali-kali menjepit
atau mengikat pelindung mata pisau ke posisi
terbuka.

Jauhkan tangan dari jalur mata gergaji. Hindari
kontak dengan mata pisau yang bergerak
meluncur. Ini masih dapat menyebabkan
cedera parah.

Untuk mengurangi risiko cedera, kembalikan
pegangan ke posisi belakang sepenuhnya
setelah setiap pekerjaan pemotongan silang.
Selalu kencangkan semua bagian yang
bergerak sebelum mesin dibawa.

Pasak penahan yang mengunci kepala
pemotong ke bawah hanya untuk tujuan
membawa atau penyimpanan dan bukan untuk
pengoperasian pemotongan.

Periksa mata pisau secara saksama akan
adanya keretakan atau kerusakan sebelum
penggunaan. Segera ganti mata pisau yang
retak atau rusak. Getah dan ter kayu yang
mengeras pada mata pisau memperlambat
gergaji dan meningkatkan risiko terjadinya
hentakan balik. Jaga agar mata pisau tetap
bersih dengan melepasnya terlebih dahulu
dari mesin, lalu membersihkannya dengan
penghilang getah dan ter, air panas atau
kerosin. Jangan pernah menggunakan bensin
untuk membersihkan mata pisau.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Ketika membuat potongan geser, HENTAKAN
BALIK dapat terjadi. HENTAKAN BALIK
terjadi ketika mata gergaji terjepit pada benda
kerja selama pemotongan dan mata gergaji
terdorong dengan cepat ke arah operator.
Kehilangan kendali dan cedera parah dapat
terjadi. Jika mata pisau mulai terjepit selama
pemotongan, jangan lanjutkan dan segera
lepaskan sakelar.

Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk
mesin ini.

Berhati-hatilah agar tidak merusak arbor,
flensa (terutama permukaan pemasangan)
atau baut. Kerusakan pada bagian ini bisa
mengakibatkan rusaknya mata pisau.
Pastikan bahwa dudukan putar dikencangkan
dengan benar sehingga tidak akan bergerak
selama pengoperasian. Gunakan lubang di
bagian dasar untuk mengencangkan gergaji
pada platform kerja atau meja yang stabil.
JANGAN PERNAH gunakan mesin dengan
posisi operator yang tidak ideal.

Pastikan kunci poros dilepas sebelum sakelar
dinyalakan.

Pastikan mata pisau tidak mengenai dudukan
putar pada posisi terendah.

Genggam pegangan mesin kuat-kuat.
Ketahuilah bahwa gergaji sedikit bergerak naik
atau turun selama penyalaan awal dan saat
berhenti.

Pastikan bahwa mata pisau tidak menyentuh
benda kerja sebelum sakelar dinyalakan.

Sebelum menggunakan mesin pada benda
kerja yang sebenarnya, jalankan mesin

sebentar. Perhatikan akan adanya getaran atau
goyangan yang dapat menunjukkan lemahnya

pemasangan atau mata pisau yang kurang
seimbang.
Segera hentikan pengoperasian segera jika

Anda melihat adanya sesuatu yang tidak wajar.

20. Jangan mencoba untuk mengunci picu pada
posisi “HIDUP”.

Selalu gunakan aksesori yang dianjurkan
dalam panduan ini. Penggunaan aksesori
yang tidak tepat seperti roda ampelas bisa
menyebabkan cedera.

Bahan tertentu mengandung zat kimia
yang mungkin beracun. Berikan perhatian
untuk menghindari menghirup debu

dan persentuhan dengan kulit. Ikuti data
keselamatan bahan dari pemasok.

Aturan keselamatan tambahan untuk laser

21.

22.

1.  RADIASI LASER, JANGAN MELIHAT CAHAYA

SECARA LANGSUNG ATAU DENGAN ALAT
OPTIK, PRODUK LASER KELAS 2M.

SIMPAN PETUNJUK INI.

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

» Gbr.2
1 Tiang geser 2 | Pasak penahan (untuk 3 | Ragum vertikal 4 | Tombol pelepas (untuk
menggeser pegangan) sudut siku-siku sisi
kanan)

5 | Sub dudukan 6 | Dudukan putar 7 | Penunjuk (untuk sudut 8 | Skala sudut miter

miter)

9 | Papan garitan 10 | Kotak mata pisau 11 | Sekrup penyetel (untuk 12 | Sekrup penyetel rentang

garis laser) (untuk garis laser)

13 | Pelindung mata pisau 14 | Knop (untuk sudut 15 | Kunci L 16 | Sekrup penyetel (untuk

siku-siku) posisi batas bawah)

17 | Baut penyetel (untuk 18 | Lengan penahan 19 | Tuas pengunci (untuk 20 | Tuas pelepas (untuk
kapasitas pemotongan dudukan putar) dudukan putar)
maksimum)

21 | Gagang (untuk dudukan - - - - - -
putar)
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» Gbr.3

1 Pelatuk sakelar 2 | Tombol pengunci 3 | Lubang untuk gembok 4 | Sakelar (untuk garis
laser)
5 | Selang (untuk 6 | Pasak penahan (untuk 7 | Pembatas pemandu 8 | Pembatas pemandu
pengumpul debu) mengangkat pegangan) (pembatas bawah) (pembatas atas)
9 | Kantong debu 10 | Baut penyetel 0° (untuk 11 | Skala sudut siku-siku 12 | Tuas pelepas (untuk
sudut siku-siku) sudut siku-siku 48°)
13 | Tuas kancing (untuk 14 | Penunjuk (untuk sudut 15 | Baut penyetel 45° (untuk - -
sudut siku-siku) siku-siku) sudut siku-siku)

PEMASANGAN

Kencangkan batang berulir dari gagang ke dudukan
putar menggunakan sekrup.
» Gbr.4: 1. Gagang 2. Dudukan putar

Pasang selang pengumpulan debu

Sambungkan selang pengumpulan debu ke mesin

seperti pada gambar.

Pastikan bagian siku dan selongsong terpasang

dengan benar pada port mesin.

» Gbr.5: 1. Selang pengumpulan debu 2. Siku
3. Selongsong 4. Port

Untuk melepaskan siku dari port, tarik siku sembari
menekan tombol kunci.
» Gbr.6: 1. Tombol kunci 2. Siku

Pemasangan bangku

Saat peralatan dikirimkan, pegangan terkunci pada

posisi yang diturunkan sepenuhnya dari pasak

penahan. Saat menurunkan pegangan, tarik pasak

penahan dan putar sejauh 90°.

» Gbr.7: 1. Posisi terkunci 2. Posisi terbuka 3. Pasak
penahan

Mesin ini harus dikencangkan dengan empat buah

baut hingga permukaannya setara dan stabil dengan
menggunakan lubang baut yang tersedia pada dudukan
mesin. Hal ini akan mencegah mesin miring dan
mengurangi kemungkinan cedera.

» Gbr.8: 1.Baut

M\ PERINGATAN: Pastikan mesin tidak
dapat bergerak di atas permukaan penopang.
Pergerakan gergaji adu manis pada permukaan
penopang ketika memotong dapat menyebabkan
kehilangan kontrol dan cedera badan serius.
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DESKRIPSI FUNGSI

APERINGATAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dalam keadaan mati dan steker tercabut sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin. Kelalaian
dalam mematikan dan mencabut steker mesin dapat
mengakibatkan cedera badan yang serius akibat
penyalaan yang tidak disengaja.

Pelindung mata pisau

» Gbr.9: 1. Pelindung mata pisau

Ketika menurunkan pegangan, pelindung mata pisau
naik secara otomatis. Pelindung mata pisau dilengkapi
pegas sehingga akan kembali ke posisi semula ketika
pemotongan selesai atau pegangan dinaikkan.

APERINGATAN: Jangan pernah mengakali
atau melepaskan pelindung mata pisau atau
pegas yang menempel pada pelindung. Mata pisau
yang terbuka akibat dari pelindung yang usang dapat
menyebabkan cedera badan selama pengoperasian.

Untuk kepentingan keamanan pribadi Anda, selalu
pertahankan agar pelindung mata pisau dalam

kondisi yang baik. Ketidakwajaran yang ada pada
kerja pelindung mata pisau harus segera diperbaiki.
Periksa untuk memastikan adanya gerak kembali yang
digerakkan oleh pegas pada pelindung.

APERINGATAN: Jangan pernah menggunakan
mesin jika pelindung mata pisau atau pegas
rusak, cacat atau dilepaskan. Pengoperasian mesin
dengan pelindung yang rusak, cacat atau dilepaskan
dapat mengakibatkan cedera badan yang serius.

Jika pelindung mata pisau terlihat kotor, atau serbuk
gergaji menempel pada pelindung sehingga mata pisau
dan/atau benda kerja tidak lagi terlihat dengan mudah,
lepaskan gergaiji dan bersihkan pelindung dengan
hati-hati menggunakan kain basah. Jangan gunakan
larutan pembersih atau cairan pembersih berbahan
minyak pada pelindung plastik karena hal ini akan
menyebabkan kerusakan pada pelindung.
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Bila pelindung mata pisau sangat kotor dan pandangan
lewat pelindung menjadi terganggu, putuskan daya
mesin dan gunakan kunci pas yang tersedia untuk
kendurkan baut kepala segi-enam yang memegang
penutup tengah. Kendurkan baut kepala segi-enam
dengan memutar berlawanan arah jarum jam dan
naikkan pelindung mata pisau dan penutup tengah.
Dengan pelindung mata pisau yang diposisikan
demikian, pembersihan dapat dilakukan dengan
lebih lengkap dan lebih efisien. Selesai dibersihkan,
lakukan prosedur di atas secara terbalik dan pasang
bautnya. Jangan melepaskan pelindung mata pisau
penahan pegas. Jika pelindung berubah warna karena
umur pemakaian atau terpaan sinar UV, hubungi
pusat layanan Makita untuk mendapatkan pelindung
yang baru. JANGAN MENGAKALI ATAU MELEPAS
PELINDUNG.
» Gbr.10: 1. Penutup tengah 2. Kunci L 3. Pelindung
mata pisau

Papan-papan garitan

Mesin ini disediakan dengan papan-papan garitan
pada dudukan putar untuk meminimalkan koyakan
pada bagian luar potongan. Papan-papan garitan

telah disetel oleh pabrikan sehingga mata gergaiji tidak
mengenai papan-papan garitan. Sebelum penggunaan,
setel papan-papan garitan sebagai berikut:

» Gbr.11: 1. Papan garitan

» Gbr.12: 1. Potongan siku-siku kiri 2. Potongan
lurus 3. Potongan siku-siku kanan 4. Mata
gergaiji 5. Gerigi mata pisau 6. Papan
garitan

Pertama-tama, cabut steker mesin dari stopkontak.
Kendurkan semua sekrup (masing-masing 2 di kanan
dan di kiri) yang mengencangkan papan-papan

garitan hingga papan-papan garitan dapat dilepaskan
dengan mudah. Turunkan pegangan secara penuh,
kemudian tarik dan putar pasak penahan untuk
mengunci pegangan pada posisi yang lebih rendah.
Lepaskan pasak penahan pada tiang penggeser dan
tarik pegangan ke arah Anda sepenuhnya. Setel papan
garitan sehingga papan-papan garitan hanya mengenai
bagian gerigi mata pisau. Kencangkan sekrup depan
(jangan mengencangkan terlalu kuat). Tekan pegangan
ke arah pembatas pemandu secara penuh dan setel
papan-papan garitan sehingga papan-papan garitan
hanya mengenai bagian gerigi mata pisau. Kencangkan
sekrup belakang (jangan mengencangkan terlalu kuat).

Setelah menyetel papan-papan garitan, lepaskan
pasak penahan dan naikkan pegangan. Kemudian
kencangkan sekrup dengan kuat.

PEMBERITAHUAN: Setelah menyetel sudut
siku-siku pastikan bahwa papan-papan garitan
disetel dengan benar. Penyetelan papan-

papan garitan yang benar akan membantu untuk
memberikan tumpuan yang memadai dari benda
kerja dan meminimalkan koyakan benda kerja.

Menjaga kapasitas pemotongan

maksimum

Mesin ini disetel di pabrik dengan kapasitas
pemotongan maksimum untuk mata gergaji berukuran
305 mm.

Saat memasang mata pisau baru, selalu periksa
posisi batas bawah mata pisau, dan bila perlu, setel
sebagaimana berikut:

Pertama-tama, cabut steker mesin dari stopkontak.
Putar tuas penghenti ke posisi terpasang.
» Gbr.13: 1. Tuas penghenti

Tekan pegangan ke arah pembatas pemandu dan
turunkan pegangan secara penuh.

Setel posisi mata pisau dengan memutar baut
penyetel dengan kunci L. Periferi mata pisau harus
sedikit melebihi permukaan atas dudukan putar dan
juga mencapai titik di mana bagian depan pembatas
pemandu bertemu dengan permukaan atas dudukan
putar.

» Gbr.14: 1. Baut penyetel

» Gbr.15: 1. Permukaan atas dudukan putar
2. Periferi mata pisau 3. Pembatas
pemandu

Dengan kondisi steker mesin dicabut, putar mata pisau
menggunakan tangan sambil memegang pegangan

ke bawah sepenuhnya untuk memastikan bahwa mata
pisau tidak menyentuh salah satu bagian dari dudukan
bawah. Setel ulang sedikit bila perlu.

Setelah penyetelan, selalu kembalikan tuas penghenti

ke posisi semula.

A PERINGATAN: Setelah memasang

mata pisau baru dan dengan steker mesin
dicabut, selalu pastikan bahwa mata pisau

tidak menyentuh bagian dudukan bawah saat
pegangan diturunkan sepenuhnya. Jika mata pisau
mengenai dudukan maka hal ini akan menyebabkan
hentakan balik dan mengakibatkan cedera badan
yang serius.

Lengan penahan

Posisi batas bawah mata pisau dapat dengan mudah
disetel dengan lengan penahan. Untuk menyetelnya,
putar lengan penahan dalam arah panah seperti yang
ditunjukkan pada gambar. Putar sekrup penyetel
sehingga mata pisau berhenti di posisi yang diinginkan
ketika pegangan diturunkan sepenuhnya.

» Gbr.16: 1. Lengan penahan 2. Sekrup penyetel

Menyetel sudut miter

A PERHATIAN: Setelah mengubah sudut
miter, selalu kunci posisi dudukan putar dengan
mengencangkan gagang kuat-kuat.

PEMBERITAHUAN: Saat memutar dudukan
putar, pastikan untuk menaikkan pegangan
sepenuhnya.

» Gbr.17: 1. Tuas kunci 2. Gagang 3. Tuas pelepas
4. Penunjuk
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Putar gagang berlawanan arah jarum jam untuk
membuka dudukan putar. Putar gagang sambil
menahan tuas pengunci untuk menggerakkan dudukan
putar. Sejajarkan penunjuk dengan sudut yang
diinginkan pada skala, kemudian kencangkan gagang.

CATATAN: Jika Anda menekan tuas pelepas, Anda
dapat menggerakkan dudukan putar tanpa menahan
tuas kunci. Kencangkan gagang pada posisi yang

Anda inginkan.

Gergaji adu manis ini menggunakan fungsi penghentian
positif. Anda dapat mengatur sudut miter kanan/kiri 0°,
15°,22,5°, 31,6°, 45°, dan 60° dengan cepat. Untuk
menggunakan fungsi ini, gerakkan dudukan putar
mendekati sudut henti positif yang Anda inginkan
sembari menahan tuas kunci. Kemudian lepaskan tuas
kunci dan gerakkan dudukan putar ke sudut henti positif
yang Anda inginkan hingga dudukan putar terkunci.

Menyetel sudut siku-siku

PEMBERITAHUAN: Selalu lepaskan pembatas-
pembatas pemandu atas dan ragum vertikal
sebelum menyetel sudut siku-siku.

PEMBERITAHUAN: Ketika mengubah sudut
siku-siku, pastikan untuk menyimpan papan-
papan garitan dengan benar seperti yang
dijelaskan pada bagian “Papan-papan garitan”.
PEMBERITAHUAN: Saat memiringkan mata

gergaji, pastikan untuk menaikkan pegangan
sepenuhnya.

PEMBERITAHUAN: Jangan mengencangkan
knop terlalu kencang. Jika melakukannya dapat
menyebabkan kegagalan fungsi mekanisme
penguncian sudut siku-siku.

1. Putar knop pada tiang geser berlawanan arah
jarum jam.
» Gbr.18: 1. Knop

2. Tarik dan putar tuas kancing ke posisi sesuai
gambar.
» Gbr.19: 1. Tuas kancing

3.  Sesuaikan penunjuk dengan sudut yang
diinginkan pada skala dengan menggerakkan
pegangan lalu kencangkan knop.

» Gbr.20: 1. Skala sudut siku-siku 2. Penunjuk

Untuk memiringkan pegangan ke kanan, miringkan
pegangan sedikit ke kiri kemudian miringkan ke kanan
sembari menekan tombol pelepas.

» Gbr.21: 1. Tombol pelepas

Jika Anda melakukan potongan siku-siku lebih dari 45°,
gerakkan pegangan ketika menggeser tuas pelepas ke
arah depan mesin. Anda dapat melakukan potongan
siku-siku hingga 48°.

» Gbr.22: 1. Tuas pelepas

Gergaji adu manis ini menggunakan fungsi penghentian
positif. Anda dapat mengatur sudut 22,5° dan 33,9° ke
kanan dan kiri dengan cepat. Atur tuas kancing pada
posisi sesuai gambar dan miringkan pegangan. Untuk
mengubah sudut, tarik tuas kancing dan miringkan
pegangan.

» Gbr.23: 1. Tuas kancing
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A PERHATIAN: selalu kencangkan knop
setelah mengubah sudut siku-siku.

Kunci geser

Untuk mengunci gerakan geser dari pegangan, tekan
pegangan ke arah pembatas pemandu hingga berhenti.
Tarik pasak penahan dan putar sejauh 90°.
» Gbr.24: 1. Posisi terbuka 2. Posisi terkunci

3. Pasak penahan

Kerja sakelar

A\ PERINGATAN: Sebelum memasukkan steker,
pastikan pelatuk sakelar berfungsi dengan

baik dan kembali ke posisi “MATI” saat dilepas.
Jangan menarik dalam-dalam pelatuk sakelar
tanpa menekan tombol pengunci. Hal ini bisa
merusak sakelar. Penggunaan mesin dengan
sakelar yang tidak berfungsi dengan baik dapat
menyebabkan kehilangan kontrol dan cedera badan
serius.

A\PERINGATAN: JANGAN PERNAH
menggunakan mesin tanpa picu sakelar yang
berfungsi dengan benar. Setiap mesin dengan
sakelar yang tidak berfungsi SANGAT BERBAHAYA
dan harus diperbaiki sebelum penggunaan lebih
lanjut atau cedera badan serius dapat terjadi.

APERINGATAN: JANGAN PERNAH mengakali
tombol buka kunci dengan menyelotip atau
menggunakan alat-alat lainnya. Sakelar

tanpa tombol buka kunci dapat mengakibatkan
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera
badan serius.

MA\PERINGATAN: JANGAN PERNAH
menggunakan mesin jika mesin tersebut menyala
ketika Anda hanya menarik picu sakelarnya
tanpa menekan tuas buka kunci. Sakelar yang
memerlukan perbaikan dapat mengakibatkan
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera
badan serius. Kembalikan mesin ke pusat layanan
Makita untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM
menggunakannya lebih lanjut.

» Gbr.25: 1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci
3. Lubang untuk gembok

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia sebuah tombol pengunci. Untuk
menjalankan mesin, tekan tombol pengunci dan tarik
pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti.

Lubang disediakan pada pelatuk sakelar untuk
memasukkan gembok untuk mengunci mesin.

APERINGATAN: Jangan mengunci dengan
anak kunci atau kabel yang diameternya lebih
kecil dari 6,35 mm. Anak kunci atau kabel yang lebih
kecil mungkin tidak dapat mengunci mesin dengan
benar dalam posisi mati dan pengoperasian yang
tidak disengaja dapat terjadi yang mengakibatkan

cedera badan serius.
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Fungsi elektronik

Kontrol kecepatan konstan

Mesin memiliki kontrol kecepatan elektronik yang
membantu memberikan kecepatan putaran mata pisau
konstan bahkan saat diberi beban. Kecepatan putaran
mata pisau yang konstan akan menghasilkan potongan
yang halus.

Fitur awal pengerjaan lembut

Fungsi ini memungkinkan menyalakan mesin dengan
halus dengan membatasi torsi awal.

Kerja cahaya laser

Hanya untuk model LS1219L

MA\PERHATIAN: Jangan melihat langsung

cahaya laser. Cahaya laser langsung dapat
mencederai mata.

Untuk menyalakan cahaya laser, tekan bagian posisi
atas (l) dari sakelar. Untuk mematikan cahaya laser,
tekan bagian posisi bawah (0) dari sakelar

» Gbr.26: 1. Sakelar untuk laser

Garis laser dapat digeser ke sisi kiri atau kanan mata
gergaji dengan memutar sekrup penyetel sebagai
berikut.

» Gbr.27: 1. Sekrup penyetel

1. Kendurkan sekrup penyetel dengan memutarnya
berlawanan arah jarum jam.

2. Dengan sekrup penyetel yang kendur, geser
sekrup penyetel ke kanan atau kiri sejauh yang
memungkinkan.

3. Kencangkan sekrup penyetel pada posisi saat
berhenti bergeser.

CATATAN: Garis laser telah disetel di pabrik
sehingga akan terletak 1 mm dari permukaan
samping mata pisau (posisi pemotongan).

CATATAN: Ketika garis laser tidak terlihat jelas akibat
cahaya matahari langsung, pindahlah ke area kerja
yang lebih teduh.

Menyejajarkan garis laser

Sejajarkan garis pemotongan pada benda kerja dengan
garis laser.

» Gbr.28

A) Ketika Anda ingin mendapatkan ukuran yang tepat
pada sisi kiri benda kerja, geser garis laser ke sisi kiri
mata pisau.

B) Ketika Anda ingin mendapatkan ukuran yang tepat
pada sisi kanan benda kerja, geser garis laser ke sisi
kanan mata pisau.

CATATAN: Gunakan kayu yang menghadap ke
pembatas pemandu ketika menyejajarkan garis
pemotongan dengan garis laser di samping pembatas
pemandu dalam potongan kombinasi (sudut siku-siku
45° dan sudut miter kanan 45°).

PERAKITAN

A\PERINGATAN: Pastikan bahwa mesin dalam
keadaan mati dan steker tercabut sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.
Kelalaian dalam mematikan dan melepaskan mesin
dapat mengakibatkan cedera badan yang serius.

Penyimpanan kunci L

Saat tidak digunakan, simpan kunci L seperti terlihat
pada gambar agar tidak hilang.

» Gbr.29: 1. KunciL

Melepas dan memasang mata

gergaji

A PERINGATAN: Pastikan mesin dalam
keadaan mati dan steker telah dicabut, sebelum
memasang atau melepas mata pisau. Penyalaan
yang tidak disengaja dapat menyebabkan cedera
badan serius.

A PERINGATAN: Gunakan hanya kunci pas
Makita yang tersedia ketika memasang atau
melepas mata pisau. Kelalaian dalam menggunakan
kunci pas dapat mengakibatkan terlalu kencang atau
kurang kencangnya baut soket segi-enam dan cedera
serius.

Selalu kunci pegangan dengan posisi terangkat ketika
melepas dan memasang mata pisau. Tarik pasak
penahan dan putar sejauh 90° dengan pegangan
terangkat.
» Gbr.30: 1. Posisi terbuka 2. Posisi terkunci

3. Pasak penahan

Melepas mata pisau

Kendurkan baut segi enam yang menahan penutup

tengah menggunakan kunci L. Naikkan pelindung mata

pisau dan penutup tengah.

» Gbr.31: 1. Penutup tengah 2. Kunci L 3. Pelindung
mata pisau

Tekan kunci poros untuk mengunci spindel, dan
gunakan kunci L untuk kendurkan baut soket segi-
enam. Lalu lepas baut soket segi-enam, flensa luar, dan
mata pisau.
» Gbr.32: 1. Kunci poros 2. Kunci L 3. Baut soket
segi-enam (putar kiri) 4. Kendurkan
5. Kencangkan

Memasang mata pisau

Pasang mata pisau pada spindel dengan hati-hati,

pastikan bahwa arah panah di permukaan mata pisau

sesuai dengan arah pada kotak bilah pisau.

» Gbr.33: 1.Arah pada kotak mata pisau 2. Arah
pada bilah pisau
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Pasang flensa luar dan baut soket segi-enam.
Kencangkan baut soket segi-enam berlawanan dengan
arah jarum jam dengan menggunakan kunci L sambil
menekan kunci poros.
» Gbr.34: 1. Baut soket segi-enam 2. Flensa luar
3. Mata gergaiji 4. Flensa dalam 5. Spindel
6. Cincin

PEMBERITAHUAN: Jika flensa dalam dilepaskan,
pastikan untuk memasangnya pada spindel dengan
bagian yang menonjol menjauhi mata pisau.

Jika flensa dipasang dengan salah, flensa akan

bergesekan dengan mesin.

Kembalikan pelindung mata pisau dan penutup tengah
ke posisi semula. Kemudian kencangkan baut kepala
segi-enam searah jarum jam untuk mengencangkan
penutup tengah. Buka pasak penahan untuk
melepaskan pegangan dari posisi terangkat. Turunkan
pegangan untuk memastikan bahwa pelindung

mata pisau bergerak dengan benar. Pastikan kunci
poros telah melepas spindel sebelum melakukan
pemotongan.

APERINGATAN: Sebelum memasangkan

pisau ke dalam spindel, selalu pastikan cincin
yang benar untuk lubang arbor pisau yang Anda
tentukan untuk digunakan dipasang antara flensa
dalam dan luar. Penggunaan cincin lubang arbor
yang tidak tepat dapat menyebabkan pemasangan
yang tidak tepat pada pisau yang menyebabkan
gerakan pisau dan getaran parah yang menyebabkan
hilangnya kendali selama pengoperasian dan cidera
personal yang serius.

Menyambungkan pengisap debu

Ketika Anda ingin melakukan operasi pemotongan

yang bersih, sambungkan pengisap debu Makita ke

nosel debu menggunakan manset depan 24 (aksesori

pilihan).

» Gbr.35: 1. Manset depan 24 2. Selang 3. Pengisap
debu

Kantong debu

Penggunaan kantong debu membuat pekerjaan

pemotongan menjadi bersih dan mempermudah

pengumpulan debu. Untuk memasang kantong debu,

lepaskan selang pengumpulan debu dari mesin dan

pasang kantong debu.

» Gbr.36: 1. Selang pengumpulan debu 2. Kantong
debu

Ketika kantong debu sudah berisi kira-kira setengah
penuh, lepas kantong debu dari mesin dan cabut
pengencangnya. Kosongkan isi kantong debu, tepuk
dengan perlahan untuk membuang partikel-partikel
yang menempel di bagian dalam yang mungkin bisa
menghambat pengumpulan debu selanjutnya.

» Gbr.37: 1. Pengencang

Mengencangkan benda kerja

APERINGATAN: Merupakan hal yang sangat
penting untuk selalu mengencangkan benda
kerja dengan tipe ragum atau penahan cetakan
berbingkai yang benar. Kegagalan dalam
melakukannya dapat mengakibatkan cedera badan
serius dan dapat merusak mesin dan/atau benda
kerja.

A PERINGATAN: Setelah pekerjaan
pemotongan, jangan menaikkan mata gergaji
sampai mata pisau benar-benar berhenti.
Naiknya mata pisau yang bergerak meluncur dapat
menyebabkan cedera badan serius dan kerusakan
pada benda kerja.

MA\PERINGATAN: Ketika memotong benda
kerja yang lebih panjang dari dudukan tumpuan
gergaji, keseluruhan panjang material harus
ditopang melebihi dudukan tumpuan dan dengan
tinggi yang sama untuk menjaga material tetap
sejajar. Tumpuan benda kerja yang memadai dapat
membantu menghindari jepitan mata pisau dan
hentakan balik yang dapat menyebabkan cedera
badan serius. Jangan hanya mengandalkan pada
ragum vertikal dan/atau ragum horizontal untuk
mengikat benda kerja. Bahan yang tipis cenderung
akan merosot. Topang benda kerja pada keseluruhan
panjangnya untuk menghindari kemungkinan jepitan
mesin dan HENTAKAN BALIK.

» Gbr.38: 1. Tumpuan 2. Dudukan putar

Pembatas-pembatas pemandu

A PERINGATAN: Sebelum mengoperasikan
mesin, pastikan pembatas atas telah terpasang
dengan kencang.

MAPERINGATAN: Sebelum melakukan
pemotongan siku-siku, pastikan tidak ada bagian
mesin, terutama mata gergaji, yang menyentuh
pembatas atas dan bawah ketika mengangkat
dan menurunkan pegangan di posisi apa pun dan
ketika menggerakkan mesinf hingga mencapai
batasnya. Jika mesin atau mata pisau menyentuh
pembatas, hal ini dapat mengakibatkan hentakan
balik atau gerakan material secara tak terduga dan
menyebabkan cedera serius.

Gunakan pembatas atas untuk menahan material yang
lebih tinggi dari pembatas bawah. Masukkan pembatas
atas ke dalam lubang pada pembatas bawah dan
kencangkan sekrup penjepit.
» Gbr.39: 1. Pembatas atas 2. Pembatas bawah

3. Sekrup penjepit 4. Sekrup penyetel

PEMBERITAHUAN: Pembatas bawah terpasang
pada dudukan pada pemasangan pabrik. Jangan
lepaskan pembatas bawah.

PEMBERITAHUAN: Jika pembatas atas masih
kendur setelah mengencangkan sekrup penjepit,
putar sekrup penyetel untuk mengencangkan.
Sekrup penyetel telah disetel dari pabrik. Anda tidak
perlu menggunakannya kecuali diperlukan.
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Ketika tidak menggunakan pembatas atas, Anda dapat
menyimpannya di pipa sub dudukan. Gunakan klip
pada pembatas atas untuk memasangnya pada pipa
sub dudukan.

» Gbr.40: 1. Sub dudukan 2. Pembatas atas 3. Klip

Ragum vertikal

A PERINGATAN: Benda kerja harus terpasang
kuat pada dudukan putar dan pembatas

pemandu dengan menggunakan ragum selama
pengoperasian. Jika benda kerja tidak terpasang
dengan kuat pada pembatas, material dapat bergerak
selama operasi pemotongan yang menyebabkan
kerusakan pada mata gergaji, menyebabkan

material terlempar, dan kehilangan kendali yang
mengakibatkan cedera serius.

Ragum vertikal dapat dipasang baik di sisi kiri atau

kanan dudukan dan sub dudukan. Masukkan batang

ragum ke dalam lubang pada dudukan atau sub

dudukan.

» Gbr.41: 1. Ragum vertikal 2. Lubang untuk ragum
vertikal 3. Sub dudukan 4. Dudukan

» Gbr.42: 1.Lenganragum 2. Batang ragum
3. Sekrup penjepit 4. Knop ragum

Posisikan lengan ragum sesuai dengan ketebalan dan
bentuk benda kerja lalu kunci posisi lengan ragum
dengan mengencangkan sekrup. Jika sekrup penjepit
mengenai mesin, pasang ragum vertikal pada sub
dudukan atau sisi berlawanan dari dudukan. Pastikan
bahwa tidak ada bagian dari mesin yang menyentuh
ragum saat menurunkan pegangan sepenuhnya.

Jika ada yang menyentuh ragum, posisikan kembali
ragumnya.

Tekan benda kerja secara merata pada pembatas
pemandu dan dudukan putar. Posisi benda kerja pada
posisi pemotongan yang diinginkan dan kunci posisinya
kuat-kuat dengan mengencangkan knop ragum.

CATATAN: Untuk mengatur benda kerja dengan
cepat, memutar knop ragum 90° berlawanan arah
jarum jam memungkinkan knop ragum digerakkan
ke atas dan bawah. Untuk mengencangkan benda
kerja setelah pengaturan, putar knop ragum searah
jarum jam.

Ragum horizontal

Pilihan Aksesori

A PERINGATAN: Selalu putar mur ragum
searah jarum jam hingga benda kerja terpasang
dengan kuat. Jika benda kerja tidak terpasang
dengan kuat, material dapat bergerak selama operasi
pemotongan yang menyebabkan kerusakan pada
mata gergaji, menyebabkan material terlempar, dan
kehilangan kendali yang mengakibatkan cedera
serius.

A\PERINGATAN: Ketika memotong benda kerja
yang tipis seperti papan alas, dengan menghadap
pembatas, selalu gunakan ragum horizontal.

A PERHATIAN: Ketika memotong benda kerja
dengan ketebalan 20 mm atau lebih tipis, pastikan
untuk menggunakan balok pengganjal untuk
mengencangkan benda kerja.

Ragum horizontal dapat dipasang dalam dua posisi,

baik di sisi kiri atau kanan dudukan. Ketika melakukan

pemotongan miter dengan sudut 22,5° atau lebih,

pasang ragum horizontal pada sisi yang berlawanan

dengan arah putaran dudukan putar.

» Gbr.43: 1. Pelat ragum 2. Mur ragum 3. Knop
ragum

Dengan memutar mur ragum berlawanan arah jarum
jam, ragum dilepaskan, dan bergerak keluar dan masuk
dengan cepat. Untuk memegang gagang benda kerja,
tekan knop ragum hingga pelat ragum bersentuhan
dengan benda kerja lalu putar mur ragum berlawanan
arah jarum jam. Lalu putar knop ragum searah jarum
jam untuk memasang benda kerja dengan kuat.

CATATAN: Lebar benda kerja yang dapat
dikencangkan menggunakan ragum horizontal adalah
228 mm.

Sub dudukan

APERINGATAN: Selalu topang benda kerja
panjang sehingga sejajar dengan permukaan atas
dudukan putar untuk potongan yang akurat dan
untuk mencegah kehilangan kontrol mesin yang
berbahaya. Tumpuan benda kerja yang memadai
dapat membantu menghindari jepitan mata pisau
dan hentakan balik yang dapat menyebabkan cedera
badan serius.

A PERINGATAN: Sebelum melakukan
pemotongan, selalu pastikan sub dudukan
terpasang dengan kuat menggunakan sekrup.

Untuk menahan benda kerja panjang secara horizontal,
sub dudukan disediakan pada kedua sisi mesin.
Kendurkan sekrup dan tarik sub dudukan hingga
mencapai panjang yang sesuai untuk menahan benda
kerja. Lalu kencangkan sekrup.

» Gbr.44: 1. Sub dudukan 2. Sekrup

Ketika memotong, letakkan benda kerja secara merata

pada pembatas pemandu dan anak pembatas pada sub

dudukan.

» Gbr.45: 1. Pembatas pemandu 2. Anak pembatas
3. Sub dudukan

Mesin ini digunakan untuk memotong produk yang
terbuat dari kayu. Dengan mata gergaji asli Makita yang
sesuai, benda-benda berikut ini juga dapat digergaji:

—  Produk alumunium

Baca situs web kami atau hubungi dealer Makita
setempat Anda untuk mata gergaji bundar yang tepat
digunakan untuk material yang akan dipotong.
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M\PERINGATAN: Pastikan bahwa mata gergaji
tidak menyentuh benda kerja, dsb. sebelum
sakelar dinyalakan. Menyalakan mesin dengan
mata pisau yang mengenai benda kerja dapat
menyebabkan hentakan balik dan cedera badan
serius.

A PERINGATAN: Setelah pekerjaan
pemotongan, jangan menaikkan mata gergaji
sampai mata pisau benar-benar berhenti.
Naiknya mata pisau yang bergerak meluncur dapat
menyebabkan cedera badan serius dan kerusakan
pada benda kerja.

APERINGATAN: Jangan lakukan penyetelan
apa pun seperti memutar gagang, knop, dan
tuas pada mesin ketika mata gergaji berputar.
Penyetelan saat mata pisau berputar dapat
menyebabkan cedera serius.

PEMBERITAHUAN: Sebelum menggunakan,
pastikan bahwa pasak penahan terbuka dan
lepaskan pegangan dari posisi diturunkan.

PEMBERITAHUAN: Jangan terlalu menekan
pegangan saat memotong. Gaya yang terlalu
banyak dapat mengakibatkan kelebihan beban pada
motor dan/atau penurunan efisiensi pemotongan.
Tekan pegangan ke bawah hanya dengan gaya

yang diperlukan untuk pemotongan halus dan tanpa
menurunkan kecepatan mata pisau secara signifikan.

PEMBERITAHUAN: Tekan pegangan ke bawah
perlahan untuk melakukan pemotongan. Jika
pegangan ditekan dengan kuat atau diberi jika gaya
lateral, pisau akan bergetar dan meninggalkan
tanda (tanda gergaji) di benda kerja dan presisi
pemotongan akan berkurang.

PEMBERITAHUAN: Selama pemotongan
menyerong, tekan perlahan mesin ke arah
pembatas pemandu tanpa berhenti. Jika
pergerakan pegangan terhenti selama pemotongan,
hal tersebut dapat meninggalkan tanda pada benda
kerja dan presisi pemotongan dapat terganggu.

Tekan pemotongan

MAPERINGATAN: Selalu kunci gerakan
pergeseran pegangan ketika melakukan
pemotongan tekan. Melakukan pemotongan tanpa
kunci dapat menyebabkan kemungkinan hentakan

balik yang mengakibatkan cedera badan serius.

Benda kerja yang tingginya sampai 92 mm dan
lebarnya 183 mm dapat dipotong dengan cara berikut.
» Gbr.46: 1. Pasak penahan

1. Tekan pegangan ke arah pembatas pemandu
hingga berhenti dan kunci menggunakan pasak
penahan.

2. Kencangkan benda kerja dengan tipe ragum yang
sesuai.

3. Nyalakan mesin dengan kondisi mata gergaji
bundar tidak menyentuh apa pun dan tunggu sampai
mata gergaji bundar mencapai kecepatan penuh
sebelum menurunkan.

4.  Turunkan pegangan secara perlahan sampai ke
posisi diturunkan sepenuhnya untuk memotong benda
kerja.

5. Saat pemotongan selesai, matikan mesin dan
tunggu sampai mata gergaji bundar benar-benar
berhenti sebelum mengembalikan mata gergaji bundar
ke posisi dinaikkan sepenuhnya.

Potongan menyerong (dorong)

(memotong benda kerja lebar)
A\ PERINGATAN: Ketika melakukan
pemotongan menyerong, pertama-tama tarik
mesin secara penuh ke arah Anda dan tekan
pegangan sepenuhnya ke bawah, lalu dorong
mesin ke arah pembatas pelindung. Jangan
pernah memulai pemotongan dengan mesin yang
tidak ditarik ke arah Anda sepenuhnya. Jika Anda
melakukan pemotongan menyerong tanpa menarik
penuh mesin ke arah Anda hentakan balik yang tidak
diharapkan dapat terjadi dan mengakibatkan cedera
badan serius.

APERINGATAN: Jangan pernah mencoba
melakukan pemotongan menyerong dengan
menarik mesin ke arah Anda. Menarik mesin

ke arah Anda ketika proses pemotongan dapat
menyebabkan hentakan balik yang tidak diharapkan
yang mengakibatkan cedera badan serius.

APERINGATAN: Jangan pernah melakukan
pemotongan menyerong dengan pegangan yang
terkunci pada posisi lebih rendah.

» Gbr.47: 1.Pasak penahan

1. Buka pasak penahan sehingga pegangan dapat
bergeser dengan bebas.

2. Kencangkan benda kerja dengan tipe ragum yang
sesuai.

3.  Tarik mesin secara penuh ke arah Anda.

4. Nyalakan mesin dengan kondisi mata gergaiji tidak
menyentuh apa pun dan tunggu sampai mata gergaji
mencapai kecepatan penuh.

5. Tekan pegangan ke bawah dan dorong mesin ke
arah pembatas pelindung dan ke arah benda kerja.
6. Saat pemotongan selesai, matikan mesin dan
tunggu sampai mesin benar-benar berhenti sebelum
mengembalikan mata gergaji ke posisi dinaikkan
sepenuhnya.

Pemotongan sudut miter

Lihat bagian untuk menyetel sudut miter.
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Potongan siku-siku

APERINGATAN: Setelah menyetel mata pisau
untuk potongan siku-siku, pastikan mesin dan
mata gergaji dapat menjangkau dengan bebas
seluruh rentang pemotongan yang diinginkan.
Gangguan pada mesin atau jangkauan mata pisau
selama pemotongan dapat mengakibatkan hentakan
balik dan cedera badan serius.

APERINGATAN: Selama melakukan potongan
siku-siku, jauhkan tangan Anda dari jalur mata
gergaji. Sudut mata pisau dapat disangka sebagai
jalur mata pisau sebenarnya oleh operator ketika
memotong dan sentuhan dengan mata pisau dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

MAPERINGATAN: Mata gergaji tidak boleh
dinaikkan hingga mata pisau benar-benar
berhenti. Selama potongan siku-siku bagian yang
dipotong dapat terjatuh ke arah mata gergaji. Jika
mata pisau dinaikkan ketika sedang berputar,
potongan dapat dilontarkan oleh mata pisau yang
menyebabkan bahan menjadi pecahan yang dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

PEMBERITAHUAN: Saat menekan pegangan
ke bawah, beri tekanan yang sejajar dengan mata
pisau. Jika tekanan diberikan tegak lurus dengan
dudukan putar atau jika arah tekanan diganti selama
pemotongan, presisi pemotongan akan terganggu.

» Gbr.48

1. Lepaskan pembatas atas pada sisi arah Anda
memiringkan pegangan.

2. Buka pasak penahan.

3.  Setel sudut siku-siku sesuai prosedur yang
dijelaskan pada bagian untuk penyetelan sudut siku-
siku. Lalu kencangkan knop.

4. Kencangkan benda kerja dengan ragum.
5.  Tarik mesin secara penuh ke arah Anda.

6. Nyalakan mesin dengan kondisi mata pisau tidak
menyentuh apa pun dan tunggu sampai mata pisau
mencapai kecepatan penuh.

7.  Turunkan pegangan perlahan sepenuhnya ke
posisi yang lebih rendah ketika menekan secara
sejajar dengan mata pisau dan dorong mesin ke arah
pembatas pelindung untuk memotong benda kerja.

8. Saat pemotongan selesai, matikan mesin dan
tunggu sampai mesin benar-benar berhenti sebelum
mengembalikan mata pisau ke posisi dinaikkan
sepenuhnya.
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Pemotongan campuran

Pemotongan campuran adalah proses di mana sudut
siku-siku dibuat secara bersamaan saat sudut miter
dibuat di benda kerja. Pemotongan campuran dapat
dilakukan pada sudut yang ditunjukkan pada tabel.

Sudut miter Sudut siku-siku
Kiri dan Kanan 0° - 45° Kiri dan Kanan 0° - 45°
Saat melakukan pemotongan campuran, merujuklah
pada bagian untuk pemotongan tekan, pemotongan

menyerong (dorong), pemotongan sudut miter, dan
potongan siku-siku.

Memotong papan dudukan

A PERHATIAN: Pastikan untuk menggunakan
ragum horizontal (aksesori pilihan) ketika
memotong papan dudukan.

A PERHATIAN: Ketika memotong benda kerja
dengan ketebalan 20 mm atau lebih tipis, pastikan
untuk menggunakan balok pengganjal untuk
mengencangkan benda kerja.

Ketika memotong papan alas pada sudut miter 45°,
pasang tuas penghenti untuk mencegah kotak mata
pisau menyentuh papan dudukan. Ini akan menjaga
jarak antara papan dudukan dengan kotak mata pisau
ketika mesin sepenuhnya didorong ke depan.
Lihat pada SPESIFIKASI untuk kapasitas pemotongan
papan dudukan.
» Gbr.49: 1. Tuas penghenti 2. Balok pengganijal

3. Ragum horizontal

Memotong cetakan berbingkai dan
melengkung

Cetakan berbingkai dan melengkung dapat dipotong
dengan gergaji miter kombinasi dengan cetakan
diletakkan lurus pada dudukan putar.
Terdapat dua tipe cetakan berbingkai pada umumnya
dan satu tipe cetakan melengkung, cetakan berbingkai
dengan sudut dinding 52/38°, cetakan berbingkai
dengan sudut dinding 45° dan cetakan melengkung
dengan sudut dinding 45°.
» Gbr.50: 1. Cetakan berbingkai tipe 52/38°
2. Cetakan berbingkai tipe 45° 3. Cetakan
melengkung tipe 45°
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Terdapat gabungan cetakan berbingkai dan
melengkung yang dibuat untuk menyesuaikan dengan
sudut 90° “dalam” ((a) dan (b) pada gambar) dan sudut
90° “luar” ((c) dan (d) pada gambar.)

Untuk kasus pemotongan siku-siku
kiri

1. Sudut dalam 2. Sudut luar

1
= (b
(a)( ) (a()b)
(d)
(b) © ——7 2
(a)
(b) (a
(a) (b)

1. Sudut dalam 2. Sudut luar

Mengukur

Ukur lebar dinding dan sesuaikan lebar benda kerja

dengan dinding. Selalu pastikan lebar dinding benda

kerja yang menyentuh tepian memiliki panjang yang
sama dengan dinding.

» Gbr.51: 1. Benda kerja 2. Lebar dinding 3. Lebar
benda kerja 4. Tepian yang menyentuh
dinding

Selalu gunakan beberapa potongan untuk menguiji

pemotongan untuk memeriksa sudut gergaji.

Ketika memotong cetakan berbingkai dan melengkung,

atur sudut siku-siku dan sudut miter seperti yang

ditunjukkan pada tabel (A) dan posisikan cetakan pada
bagian atas permukaan dudukan gergaji seperti yang

ditunjukkan pada tabel (B).

1. Sudut dalam 2. Sudut luar

Tabel (A)
- Posisi Sudut siku-siku Sudut miter
c‘:t:('j‘:" Tipe | Tipe45° | Tipe | Tipe45°
gambar 52/38 52/38
Untuk (a) Kiri Kiri 30° Kanan Kanan
sudut 33,9° 31,6° 35,3°
dalam (b) Kiri Kiri
Untuk (c) 316 353
lsuueiirut (d) Kanan Kanan
31,6° 35,3°
Tabel (B)
- Posisi Tepian Potongan
cetakan pada | cetakan pada | yang telah
h ;)elindung
Untuk sudut (a) Tepian yang Potongan
dalam menyentuh yang telah
langit-langit selesai akan
harus berada pada
berlawanan sisi kiri mata
dengan pisau.
pembatas
pelindung.
(b) Tepian yang
menyentuh
IUntuk sudut (c) dinding harus Potonth:mh
uar berlawanan yalng gak
dengan Ee esdal al zn
pembatas erada pada
X sisi Kanan
pelindung. .
mata pisau.
(d) Tepian yang
menyentuh
langit-langit
harus
berlawanan
dengan
pembatas
pelindung.
Contoh:

Pada kasus pemotongan cetakan berbingkai tipe 52/38°

untuk posisi (a) pada gambar di atas:

. Miringkan dan kencangkan pengaturan sudut
siku-siku ke 33,9° KIRI.

. Setel dan kencangkan pengaturan sudut miter ke
31,6° KANAN.
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. Simpan cetakan berbingkai dengan permukaan Tabel (B)
bagian belakang yang luas (tersembunyi)

menghadap ke bawah pada dudukan putar - F:(°Si5i J T:Pia" d P°‘°"9|"’""1
dengan TEPIAN YANG MENYENTUH LANGIT- cetakan pada | cetakan pada | - yang tela
LANGIT berlawanan dengan pembatas pelindung " pelindung
pada gergaj Untuk sudut (a) Tepian yan Potongan
. Potongan yang telah selesai yang akan digunakan dal:m Hew me”n'ye,{tuhg yang tgmh
akan selalu berada pada sisi KIRI mata pisau dinding harus | selesai akan
setelah pemotongan dilakukan. berlawanan | berada pada
dengan sisi Kanan
Untuk kasus potongan siku-siku pembatas | mata pisau.
pemandu.
kanan (b) Tepian yang
menyentuh
tljr;truk sudut (c) langit-langit Paor:ontg?nh
harus yang ea
berlawanan selesai akan
dengan berada pada
pemt?atas si_si kiri mata
pemandu. pisau.
(d) Tepian yang
menyentuh
dinding harus
berlawanan
dengan
pembatas
pemandu.
Contoh:
Pada kasus pemotongan cetakan berbingkai tipe 52/38°
1. Sudut dalam 2. Sudut luar untuk posisi (a) pada gambar di atas:
. Miringkan dan kencangkan pengaturan sudut
Tabel (A) siku-siku ke 33,9° KANAN.
_ Posisi Sudut siku-siku Sudut miter . Sete! dan kencangkan pengaturan sudut miter ke
cetakan 31,6° KANAN.
Tipe Tipe 45° Tipe Tipe 45° . n .
pada 52/38° 52/38° . Simpan cetakan berbingkai dengan permukaan
gambar bagian belakang yang luas (tersembunyi)
Untuk (a) Kanan | Kanan | Kanan | Kanan menghadap ke bawah pada dudukan putar
sudut 33,9° 30° 31,6° 35,3° dengan TEPIAN YANG MENYENTUH DINDING
dalam (b) Kiri Kiri berlavy.anan dengan pembatas pemandu pada
Untuk © 31,6° 35,3° gergajl.
sudut . Potongan yang telah selesai yang akan digunakan
Juar (d) Kanan | Kanan akan selalu berada pada sisi KANAN mata pisau
316 353 setelah pemotongan dilakukan.

Penahan cetakan berbingkai
Pilihan Aksesori

Penahan cetakan berbingkai memungkinkan
pemotongan cetakan berbingkai dengan lebih mudah
tanpa memiringkan mata gergaji. Pasang penahan
pada dudukan putar seperti yang ditunjukkan pada
gambar.

Pada sudut miter kanan 45°
» Gbr.52: 1. Penahan cetakan berbingkai Kr
2. Penahan cetakan berbingkai Kn
3. Dudukan putar 4. Pembatas pemandu

Pada sudut miter kiri 45°
» Gbr.53: 1. Penahan cetakan berbingkai Kr
2. Penahan cetakan berbingkai Kn
3. Dudukan putar 4. Pembatas pemandu
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Posisikan cetakan berbingkai pada TEPIAN YANG
MENYENTUH DINDING menghadap pembatas
pemandu dan TEPIAN YANG MENYENTUH LANGIT-
LANGIT menghadap penahan cetakan berbingkai
seperti pada gambar. Setel penahan cetakan berbingkai
sesuai ukuran cetakan berbingkai. Kencangkan sekrup
untuk memasang penahan cetakan berbingkai dengan
kuat. Lihat tabel (C) untuk sudut miter.
» Gbr.54: 1. Pembatas pemandu 2. Penahan cetakan
berbingkai

Permukaan kayu

A PERINGATAN: Gunakan sekrup untuk
memasang permukaan kayu ke pembatas
pelindung. Sekrup harus dipasang sehingga
kepala sekrup berada di bawah permukaan

kayu agar tidak menghalangi posisi bahan

yang sedang dipotong. Kesalahan penempatan
bahan yang sedang dipotong dapat menyebabkan
pergerakan yang tidak diharapkan selama melakukan
pemotongan yang dapat mengakibatkan kehilangan
kontrol dan cedera badan serius.

A PERHATIAN: Gunakan kayu yang lurus
dengan ketebalan yang rata sebagai permukaan
kayu.

A PERHATIAN: Agar dapat sepenuhnya
memotong benda kerja dengan tinggi

107 mm hingga 120 mm, permukaan kayu harus
digunakan pada pembatas pemandu. Permukaan
kayu akan memberi ruang benda kerja dari
pembatas sehingga mata pisau dapat menyelesaikan
pemotongan yang lebih dalam.

1. Sudut dalam 2. Sudut luar

PEMBERITAHUAN: Ketika permukaan kayu
dipasangkan, jangan memutar dudukan putar

Memotong ekstrusi aluminium

» Gbr.55: 1. Ragum 2. Balok pengganjal 3. Pembatas
pemandu 4. Ekstrusi aluminium 5. Balok
pengganjal

Saat mengencangkan ekstrusi aluminium, gunakan

balok peruang atau potongan bahan bekas seperti

ditunjukkan pada gambar untuk mencegah perubahan
bentuk pada aluminium. Gunakan pelumas potong
ketika memotong ekstrusi aluminium untuk mencegah
terjadinya penumpukan bahan aluminium pada mata
gergaji bundar.

APERINGATAN: Jangan sekali-kali mencoba
untuk memotong ekstrusi aluminium yang tebal
atau bulat. Ekstrusi aluminium yang tebal atau bulat
akan sulit dikencangkan dan benda kerja dapat
kendur saat operasi pemotongan yang menyebabkan
kehilangan kontrol dan cedera serius.

Tabel (C) dengan pegangan yang diturunkan. Mata pisau
_ Posisi Sudut miter Potongan dan/atau permukaan kayu akan rusak.
cet;:;nb';fda yZZ?ef;?h Gunakan permukaan kayu untuk membantu
- - — memastikan potongan yang bebas serpihan pada
U”g”akl:;d”‘ @ Kanan 45 E;Tsrf’;nztsa' benda kerja. Pasangkan permukaan kayu pada
pisau pembatas pemandu menggunakan lubang pada
— - — pembatas pemandu dan sekrup 6 mm.
() Kiri 45° Simpan sisi Lihat gambar mengenai dimensi untuk permukaan kayu
k';i;naita yang disarankan.
- — » Gbr.56: 1. Lubang 2. Lebih dari 15 mm 3. Lebih dari
Untuk sudut © Simpan sisi 270 mm 4. 90 mm 5. 145 mm 6. 19 mm
luar kanap mata 7.115 - 120 mm
pisau
(d) Kanan 45° Simpan sisi CONTOH Ketika memotong benda kerja dengan
kiri mata tinggi 115 mm dan 120 mm, gunakan permukaan
pisau kayu dengan ketebalan berikut.

Sudut miter Ketebalan permukaan kayu
115 mm 120 mm

0° 20 mm 38 mm

Kiri dan Kanan 45° 15 mm 25 mm
Kiri dan Kanan 60° 15 mm 25 mm
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Pemotongan alur

APERINGATAN: Jangan mencoba untuk
melakukan tipe pemotongan ini dengan
menggunakan tipe mata pisau yang lebih lebar
atau mata pisau dado. Mencoba untuk membuat
potongan alur dengan mata pisau yang lebih

besar atau mata pisau dado dapat menyebabkan
hasil pemotongan dan hentakan balik yang tidak
diharapkan yang dapat mengakibatkan cedera badan
serius.

A PERINGATAN: Pastikan untuk
mengembalikan lengan penahan ke posisi semula
ketika melakukan selain pemotongan alur.
Mencoba untuk membuat potongan dengan lengan
penahan pada posisi yang salah dapat menyebabkan
hasil pemotongan dan hentakan balik yang tidak
diharapkan yang dapat mengakibatkan cedera badan
serius.

Untuk potongan tipe dado, lakukan hal berikut:

1.  Setel posisi batas bawah mata gergaji bundar
dengan menggunakan sekrup penyetel dan lengan
penahan untuk membatasi kedalaman pemotongan
mata gergaji bundar. Lihat pada bagian untuk lengan
penahan.

2. Setelah menyetel posisi batas bawah mata gergaji
bundar, potong alur sejajar melintasi sepanjang lebar
benda kerja menggunakan potongan menyerong
(dorong).

» Gbr.57: 1. Memotong alur dengan mata pisau

3. Lepaskan bahan benda kerja di antara alur
dengan alat pahat.

Teknik Kapasitas Pemotongan

Dengan Lebar Maks. Khusus

Kapasitas pemotongan maksimum dari lebar dapat
dicapai dengan mengikuti langkah-langkah di bawah ini:
Untuk lebar pemotongan maksimum mesin ini, lihat
pada kapasitas pemotongan untuk pemotongan khusus
di bagian SPESIFIKASI.

1. Atur mesin pada sudut miter 0° atau 45° dan
pastikan dudukan putar telah terkunci. (Lihat bagian
untuk penyetelan sudut miter.)

2. Lepaskan sementara pembatas atas kanan dan
kiri, lalu simpan.

3.  Potong platform sesuai dengan dimensi yang
ditunjukkan dalam gambar menggunakan material kayu
datar dengan ketebalan 38 mm seperti kayu, kayu lapis,
atau papan partikel.
» Gbr.58: 1. Sudut miter 0°: Lebih dari 450 mm
2. Sudut miter 45°: Lebih dari 325 mm
3.38 mm 4. Lebih dari 760 mm

MAPERINGATAN: Pastikan untuk menggunakan
kayu datar sebagai platform. Kayu yang tidak datar
dapat bergerak selama pemotongan yang dapat
mengakibatkan hentakan balik dan cedera badan

serius.

CATATAN: Tinggi kapasitas pemotongan maksimum
akan dikurangi dengan jumlah yang sama dengan
ketebalan platform.

4. Taruh platform pada mesin sehingga mesin akan

meluas sama ke setiap sisi dudukan mesin.

Kencangkan platform pada mesin menggunakan empat

sekrup kayu 6 mm melalui empat lubang di pembatas

bawah.

» Gbr.59: 1. Sekrup (dua di setiap sisi) 2. Pembatas
bawah 3. Dudukan 4. Platform

MA\PERINGATAN: Pastikan platform berbaring
datar pada dudukan mesin dan terpasang kuat
pada pembatas bawah menggunakan empat
lubang sekrup yang disediakan. Kelalaian

untuk memasang platform dengan baik dapat
mengakibatkan pergerakan dan kemungkinan
hentakan balik sehingga mengakibatkan cedera
badan serius.

A PERINGATAN: Pastikan mesin terpasang
kuat pada permukaan stabil dan datar. Kelalaian
memasang dan mengamankan mesin dengan benar
dapat menyebabkan mesin menjadi tidak stabil
sehingga terjadi kehilangan kontrol dan/atau mesin
terjatuh yang dapat mengakibatkan cedera badan
serius.

5. Pasang pembatas atas pada mesin.

APERINGATAN: Jangan menggunakan mesin
tanpa pembatas atas terpasang. Pembatas atas
memberikan penopangan memadai yang diperlukan
untuk memotong benda kerja.

Jika benda kerja tidak ditopang dengan baik, benda
kerja dapat bergerak sehingga mengakibatkan
hilangnya kendali, hentakan balik, dan cedera badan
serius.

6. Taruh benda kerja yang akan dipotong pada
platform yang dipasang pada mesin.

7. Pasang benda kerja dengan benar pada
pembatas atas dengan ragum sebelum memotong.
» Gbr.60: 1. Pembatas atas 2. Ragum vertikal

3. Benda kerja 4. Platform

8. Potong benda kerja secara perlahan sesuai
dengan pekerjaan yang dijelaskan pada bagian untuk
potongan menyerong (dorong).

A\ PERINGATAN: Pastikan benda kerja
dipasang dengan ragum dan potong secara
perlahan. Kelalaian untuk melakukannya dapat
mengakibatkan benda kerja bergerak sehingga
menghasilkan hentakan balik dan cedera badan
serius.

A PERINGATAN: Berhati-hatilah karena
platform dapat melemah setelah beberapa
pemotongan dilakukan di berbagai sudut miter.
Jika platform melemah karena beberapa potongan
garitan yang tertinggal dalam material, platform
harus diganti. Jika platform yang telah melemah
tidak diganti, platform dapat mengakibatkan benda
kerja bergerak selama pemotongan sehingga
mengakibatkan kemungkinan terjadinya hentakan
balik dan cedera badan serius.
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Membawa mesin

Sebelum membawa mesin, pastikan untuk mencabut

steker dan semua komponen gerak dari gergaji adu

manis telah terkunci dengan kuat. Selalu periksa hal

berikut:

. Steker mesin dicabut.

. Pegangan berada di posisi sudut siku-siku 0° dan
dikencangkan.

. Pegangan diturunkan dan dikunci.

. Pegangan digeser sepenuhnya ke pembatas
pemandu dan dikunci.

. Dudukan putar berada pada posisi sudut miter
kanan sepenuhnya dan dikencangkan.

. Sub dudukan disimpan dan dikencangkan.

Bawa mesin dengan menahan kedua sisi dudukan

mesin seperti pada gambar.

» Gbr.61

A\PERINGATAN: Pasak penahan untuk
mengangkat pegangan hanya untuk tujuan
membawa atau penyimpanan dan bukan untuk
pengoperasian pemotongan. Penggunaan pasak
penahan untuk melakukan pemotongan dapat
menyebabkan pergerakan mata gergaji yang tidak
diharapkan dan mengakibatkan hentakan balik dan
cedera badan serius.

A PERHATIAN: Selalu kencangkan semua
bagian yang bergerak sebelum mesin dibawa. Jika
bagian mesin bergerak atau bergeser ketika sedang
dibawa, kehilangan kontrol atau keseimbangan dapat
terjadi dan mengakibatkan cedera badan.

PERAWATAN

A\PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa
mesin dimatikan dan steker dicabut sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.
Kelalaian dalam mencabut steker dan mematikan
mesin dapat berakibat mesin menyala tiba-tiba dan
mengakibatkan cedera serius.

MA\PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa mata
pisau tajam dan bersih untuk mendapatkan
kinerja terbaik dan teraman. Mencoba untuk
memotong dengan mata pisau yang tumpul dan /
atau kotor karena akan menyebabkan hentakan balik
dan menyebabkan cedera badan serius.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Menyetel sudut pemotongan

Mesin ini disetel dan disejajarkan dengan cermat di
pabrik, namun penanganan yang kasar mungkin akan
mempengaruhi kesejajarannya. Jika mesin Anda tidak
sejajar dengan baik, lakukan sebagaimana berikut:
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Sudut miter

Turunkan pegangan sepenuhnya dan kunci pada posisi

diturunkan dengan pasak penahan. Tekan pegangan

ke arah pembatas pemandu. Kendurkan gagang dan

sekrup yang mengencangkan penunjuk dan skala sudut

miter.

» Gbr.62: 1. Sekrup pada penunjuk 2. Sekrup pada
skala sudut miter 3. Skala miter

Atur dudukan putar ke posisi 0° menggunakan fungsi
penahan positif. Tegakkan sisi mata pisau dengan
bagian muka pembatas pemandu menggunakan
penggaris segitiga atau penggaris siku-siku. Dalam
posisi ditegakkan, kencangkan sekrup pada skala sudut
miter. Setelah itu, sejajarkan penunjuk (kanan dan kiri)
dengan posisi 0° pada skala sudut miter dan kemudian
kencangkan sekrup pada penunjuk.

» Gbr.63: 1.Penggaris segitiga

Sudut siku-siku
Sudut siku-siku 0°

Tekan pegangan ke arah pembatas pemandu dan
kunci gerakan geser menggunakan pasak penahan.
Turunkan pegangan sepenuhnya dan kunci pada posisi
diturunkan dengan pasak penahan dan kemudian
kendurkan knop. Putar baut penyetel 0° dua atau tiga
putaran berlawanan arah jarum jam untuk memiringkan
mata gergaiji ke kanan.

» Gbr.64: 1.Baut penyetel 0° 2. Sekrup

Dengan hati-hati, tegakkan sisi mata gergaji dengan
permukaan atas dudukan putar menggunakan
penggaris segitiga, penggaris siku-siku, dsb. dengan
memutar baut penyetel 0° searah jarum jam. Kemudian
kencangkan knop untuk mengunci sudut 0° yang telah
Anda atur.
» Gbr.65: 1. Penggaris segitiga 2. Mata gergaji

3. Permukaan atas dudukan putar

Periksa sekali lagi apakah bagian samping mata
gergaji tegak lurus dengan permukaan dudukan putar.
Kendurkan sekrup pada penunjuk. Sejajarkan penunjuk
dengan posisi 0° pada skala sudut siku-siku dan
kencangkan sekrup.

Sudut siku-siku 45°

PEMBERITAHUAN: Sebelum menyetel sudut
siku-siku 45°, selesaikan penyetelan sudut siku-
siku 0° terlebih dahulu.

Kendurkan knop dan miringkan pegangan sepenuhnya
ke sisi yang ingin Anda periksa. Periksa apakah
penunjuk mengindikasikan posisi 45° pada skala sudut
siku-siku.

» Gbr.66

Jika penunjuk tidak mengindikasikan posisi 45°,

sejajarkan pada posisi 45° dengan memutar baut

penyetel pada sisi berlawanan dari skala sudut

siku-siku.

» Gbr.67: 1.Baut penyetel kiri 45° 2. Baut penyetel
kanan 45°
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Menyetel anak pembatas

Setel anak pembatas pada sub dudukan apabila tidak
sejajar dengan pembatas pemandu.

1. Longgarkan baut yang mengencangkan anak
pembatas menggunakan kunci L.

2. Letakkan batang yang lurus dan kaku, seperti
batang baja persegi, secara merata pada pembatas
pemandu.

3. Ketika batang merata pada pembatas pemandu,

letakkan anak pembatas sehingga sisi muka

anak pembatas merata pada batang. Setelah itu,

kencangkan baut.

» Gbr.68: 1.Baut 2. Anak pembatas 3. Pembatas
pemandu 4. Batang kaku

Menyetel posisi garis laser

Hanya untuk model LS1219L

M\ PERINGATAN: Steker mesin harus dicabut
ketika menyetel garis laser. Berhati-hatilah agar
tidak menyalakan mesin selama penyetelan.
Penyalaan yang tidak disengaja dapat menyebabkan
cedera badan serius.

A\PERHATIAN: Jangan melihat cahaya laser
secara langsung. Paparan langsung pada mata
dapat menyebabkan cedera serius pada mata Anda.

PEMBERITAHUAN: Periksa posisi garis laser
secara rutin untuk menjamin keakuratan laser.

PEMBERITAHUAN: Berhati-hatilah agar
tidak membenturkan mesin. Hal tersebut dapat
menyebabkan garis laser tidak sejajar atau
menyebabkan kerusakan pada laser yang dapat
mengurangi masa pakainya.

PEMBERITAHUAN: Bawalah mesin ke pusat
layanan resmi Makita untuk memperbaiki
kerusakan pada unit laser.

Rentang gerak garis laser ditentukan oleh sekrup
penyetel rentang pada kedua sisi. Lakukan prosedur
berikut untuk mengubah posisi garis laser.

1.  Cabut steker mesin dari stopkontak.

2. Buat garis potongan pada benda kerja dan
letakkan pada dudukan putar. Saat ini, jangan
kencangkan benda kerja pada ragum atau alat yang
serupa.

3. Kendurkan pegangan dan sejajarkan garis
pemotongan dengan mata gergaji.

4. Kembalikan pegangan ke posisi semula dan
kencangkan benda kerja dengan ragum vertikal
sehingga benda kerja tidak bergerak dari posisi yang
telah Anda tentukan.

5.  Sambungkan mesin pada daya dan nyalakan
sakelar laser.

6.  Kendurkan sekrup penyetel. Untuk menggerakkan
garis laser menjauhi mata pisau, putar sekrup
penyetelan rentang berlawanan arah jarum jam. Untuk
menggerakkan garis laser mendekati mata pisau, putar
sekrup penyetel rentang searah jarum jam.

Menyetel garis laser pada sisi kiri mata pisau

» Gbr.69: 1. Sekrup penyetel 2. Sekrup penyetel
rentang 3. Kunci L 4. Garis laser 5. Mata
gergaiji

Menyetel garis laser pada sisi kanan mata pisau

» Gbr.70: 1. Sekrup penyetel 2. Sekrup penyetel
rentang 3. Kunci L 4. Garis laser 5. Mata
gergaiji

7.  Geser sekrup penyetel pada posisi di mana garis
laser berada tepat di garis pemotongan, kemudian
kencangkan.

CATATAN: Rentang gerakan garis laser telah diatur
pabrik sejauh 1 mm dari permukaan samping mata
pisau.

Membersihkan lensa cahaya laser

Hanya untuk model LS1219L

Cahaya laser menjadi sulit dilihat ketika lensa mulai
kotor. Bersihkan lensa cahaya laser secara berkala.
» Gbr.71: 1. Sekrup 2. Lensa

Cabut steker mesin dari stopkontak. Kendurkan sekrup
dan keluarkan lensa. Bersihkan lensa dengan perlahan
menggunakan kain halus yang basah.

PEMBERITAHUAN: Jangan lepas sekrup
yang mengunci lensa. Jika lensa tidak terlepas,
kendurkan sekrup.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
pelarut atau pembersih berbahan minyak bumi
pada lensa.

Mengganti sikat karbon

» Gbr.72: 1. Tanda batas

Lepas dan periksa sikat karbon secara teratur. Lepas
ketika aus sampai tanda batas. Jaga agar sikat karbon
tetap bersih dan tidak bergeser dari penahan. Kedua
sikat karbon harus diganti pada waktu yang sama.
Hanya gunakan sikat karbon yang sama.

Gunakan obeng untuk melepas tutup tempat sikat. Tarik
keluar sikat karbon yang aus, masukkan yang baru dan
pasang tutup tempat sikat.

» Gbr.73: 1. Tutup tempat sikat

Setelah mengganti sikat, pasang steker mesin dan
kembangkan sikat dengan menyalakan mesin tanpa
beban selama kira-kira 10 menit. Lalu periksa mesin
ketika menyala dan penggunaan rem elektrik ketika
melepas pelatuk sakelar. Jika rem elektrik tidak bekerja
dengan benar, mintalah pusat layanan Makita terdekat
untuk memperbaikinya.
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Setelah penggunaan

Setelah digunakan, buang geram dan debu yang
menempel pada mesin menggunakan kain atau
sejenisnya. Jaga agar pelindung mata pisau tetap
bersih sesuai dengan petunjuk berjudul “Pelindung
mata mesin” yang dijelaskan sebelumnya. Lumasi
bagian yang bergeser dengan minyak mesin untuk
mencegah timbulnya karat.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERINGATAN: Dianjurkan untuk
menggunakan aksesori atau perangkat tambahan
Makita ini dengan mesin Makita Anda yang
ditentukan dalam petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau perangkat tambahan lainnya dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

APERINGATAN: Hanya gunakan aksesori
atau perangkat tambahan Makita sesuai dengan
peruntukkannya. Salah penggunaan dari aksesori
atau perangkat tambahan dapat mengakibatkan
cedera badan serius.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Mata gergaiji berujung baja & carbide

. Ragum vertikal

. Ragum horizontal

. Set penahan cetakan berbingkai

. Kantong debu

. Penggaris segitiga

. Kunci L

. Kunci L (untuk LS1219L)

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

~ =

THONG SO KY THU

Kiéu may: LS1219 | LS1219L
Puong kinh lwdi cua 305 mm
Puwong kinh 16 | Cac quéc gia Chau Au 30 mm

Cac qudc gia khac ngoai Chau Au

25,4 mm hoéc;BO mm
(dac trwng quoc gia)

Do day rénh cuwa téi da cta ludi cua

3,2mm

Géc vat chéo tbi da

Trai 60°, Phai 60°

Géc xién tbi da

Trai 48°, Phai 48°

Téc d6 khong tai (RPM)

3.200 min”'

Loai laser

Laser Anh sang dé 650 nm, Céng
suattbida < 1.6mW (Laser Cap

d6 2M)

Kich thwéc (D x R x C)

898 mm x 690 mm x 725 mm

Khéi lwgng tinh

30,2 kg

30,4 kg

Cép an toan

(=T

+ Do chwong trinh nghién cru va phat trién lién tuc clia ching ti nén cac théng sé k¥ thuat trong day c6 thé thay

dbi ma khéng can théng bao trudc.

+  Céc thong s ky thuat co thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.
. Khdi lwgng tuy theo Quy trinh EPTA thang 01/2014

Kha nang cét téi da (C x R)

Géc vat

Goc xién

45° (trai)

0°

45° (phai)

0° -

61 mm x 382 mm
71 mm x 363mm

92 mm x 382 mm
107 mm x 363 mm

44 mm x 382 mm
54 mm x 363 mm

danh cho chiéu
cao duoc téng cla
nhat cat

Do day cia Iép bp 20 mm 78 mm x 325 mm 115 mm x 325mm 61 mm x 325 mm
g6 trén thanh dan
danh cho chidu 38 mm 80 mm x 292 mm 120 mm x 292 mm -
cao dugc téng cla
nhat cat
45° (phai va trai) - 61 mm x 268 mm 92 mm x 268 mm 44 mm x 268 mm
71 mm x 255 mm 107 mm x 255 mm 54 mm x 255 mm
Do day cua l6p bp 15 mm - 115 mm x 227 mm -
g6 trén thanh dén
danh cho chidu 25 mm 120 mm x 212 mm
cao dugc téng clia
nhat cat
60° (phai va trai) - - 92 mm x 185 mm -
107 mm x 178 mm
ngéycﬂa Idpfip 15 mm 115 mm x 155 mm
g0 trén thanh dan 25 mm 120 mm x 140 mm

Kha ning cit cho cac kiéu cit dac biét

(str dung ban kep ngang)

Kiéu cét Kha ning cat
Puwdng go bao quanh loai 45° 203 mm
(str dung thanh chan dwéng go bao quanh)
Tém @é 171 mm
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Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu dwoc ding cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu ré y nghia clia cac ky hiéu
nay trwoc khi str dung.

Doc tai liéu hweng dan.

CACH DIEN CAP 2

Dé tranh thu’ung tich do cac manh vun bay
@@ sau khi cét, 4n gt dau cwa xuong cho dén
khi lwi cwa di dén diém dirng cudi ciing.

Khi thuc hién ct xién géc, dau tién phai
xoay nim nguwoc chidu kim déng hd roi méi
nghiéng ban trwot. Sau do, xoay num theo
chigu kim dong hd dé siét chat lai.

B\ ey @

o Khithyc hién cét truot, treGe tién kéo
hoan toan ban trwot va 4n tay cam xuong,
rdi day ban trwot vé phia tAm chén dan
huwéng.

2 et

Nhén git» nGt nha khi nghiéng ban trwot
sang phai.

Gai can chan khi cat ban dé & goc vat 45°.

Khéng dwoc dat ban tay hodc ngén tay gan
cac ludi cua.

Khéng bao gi¢ dugc nhin vao chum tia
laser. Chum tig laser truc tiép co thé lam
tdn thwong mét ctia ban.

Khéng lap ban kep ngang theo cung mot
hwong vai cét vat goc. (Bidu twong nay
dwoc ap dung trén ban kep ngang)

Chi danh cho cac quéc gia EU

Khong thai bé thiét bj dién cung véi cac
chét thai sinh hoat! Dé tuan tha Chi thj ctia
Chau Au vé thiét bj dién va dién te thai
bd, va thi hanh nhitng chi thi nay phu hop
voéi luat 1& quéc gia, thiét bi dién tir khong
con str dung dwoc niva phai duwgc thu
nhét riéng va dua tré lai mot co sé tai ché
twong thich vé&i moi trwong.

Muc dich str dung

Dung cu nay duoc thiét ké dé cét thang va cat vat goc
chinh xac cho vét liéu g6. V&i cac lwdi cwa thich hop,
may c6 thé cwa dwgc ca nhom.

Nguon cép dién

Dung cu nay chi dugc ndi voi nguon cép dién co dién
4p giébng nhw da Chl ra trén bién tén va chi cé thé duwoc
van hanh trén ngudn dién AC don pha Chung duwoc
cach dién hai I&p va do d6 ciing c6 thé dwoc st dung
tr cac & cdm dién khong c6 day tiép dét.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

v
N
4

dung cu may

A CANH BAO: Xin doc tat ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kem vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hwéng dan duoc liét ké dwdi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thuwong tich nghiém
trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi¥ “dung cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung cu may (cé day) dwgc van hanh bing ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khong day) dwoc van

hanh béng pin ctia ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc bira bon hodc tbi thuong dé gay ra
tai nan.

2. Khéng van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién chia cac chét 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Ira dién co thé lam
bui ho&c khi bbc chay.

3.  Giir tré em va ngw®i ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1&ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phlch cam cua dung cu may phai khop voi
6 cdm. Khong dwoc stra ddi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khéng str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc noi
dat (tlep dat). Cac phlch cam con nguyén ven va
6 c&m phl hop sé gidm nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic v&i cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhuw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bj dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc néi dat hodc tiép déat.

3. Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nuoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
sir dung day dé mang, kéo hoéc thao phich
cam dung cu may. Gilr day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hodc cac bd phan
chuyén ddng. Day bi hdng hoac bi rdi s& lam tang
nguy co dién giat.

5.  Khi van hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi s€ gidm nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wot, hay ste dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
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Chuing t6i luén khuyén ban st dung nguén
cép dién qua thiét bi RCD cé thé ngat dong
dién ro dinh mirc 30 mA hodc thap hon.

Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trweong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
duing may tro tim va nhivng thiét bj y té twong tw
khac nén lién hé véi nha san xuét thiét bi va/hodc
bac sy dé dwoc tw van trudc khi van hanh dung
cu nay.

Khéng cham vao dau cam dién bang tay wot.
Néu day bi héng, hay nh& nha san xuét hoic
dai ly thay day méi dé tranh nguy hiém vé an
toan.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va str dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mét khodnh khac khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mét. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng truot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh vé tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwéc khi ndi
nguén dién va/hoac bo pin, cdm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong tac hodc
cép dién cho dung cy may dang bat thuong dé
gay ra tai nan.

Théo tat ca cac khoa hoidc c& Ié diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co 1é hoac khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng véi qua cao. Luén git thing béng tét
va c6 ché dé chan phu hep. Diéu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhing tinh
hudng bt ngo.

An mac phu hegp. Khéng mac quan aoréng
hay deo db trang strc. Giir téc va quan ao
tranh xa cac b phan chuyén dong Quan Ele)
réng, do trang strc hay toc dai ¢ thé méc vao cac
b6 phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dworc két noi va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mot hanh dong béat can cé thé gay ra thuong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang st dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan thu ANSI 287.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cha chui lao déng la bit buéc
ngwoi van hanh dung cu va nhirng ngwoi khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai sir dung
cac thiét bj bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho coéng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tot hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
duoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng sir dung dung cu may néu céng tac
khéng bat va tit dworc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dwoc bing
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trieée khi thue hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét gilr cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam véi chia tré em va khong cho bat ky nguwoi
nao khang cé hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hidm néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwéng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic b6 kep cuia
cac bo phan chuyén déng, hién twong nirt ver
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat déng ciia dung cu
may. Néu cé héng héc, hay stra chiva dung cu
may trwée khi ste dung. Nhiéu tai nan xay ra 1a
do khéng bao quan tét dung cu may.

Luén gitv cho dung cu céat dwoc siac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tot
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu tiing va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh c6 thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cam khd, sach,
khéng dinh dau va m&. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x&r ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bat ngo.
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9.

Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bing vai, cé thé bi viwéng. Viéc gang
tay lao déng bang vai viéng vao cac bd phan
chuyén déng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

Bao dwdng

1.

2.

Hwéng dan an toan cho cwa da géc

1.

Dé nhan vién stra chiva du trinh d6 bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bd
phan thay thé dong nhat. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwoc do an toan cta dung cu may.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Cwa da goc dwoc st dung dé cat cac san
pham gé hay giéng nhw 9o, chung khéng thé
str dung dwoc v&i dia cat nham dé cit cac vat
liéu chira sit nhw thanh, que, dinh tan, v.v..

Bui nham sé lam cho cac bd phan chuyén déng
nhw phan bao vé bén dwai bi ket. Tia Itra tlr qua
trinh c&t nham sé dét chay phan bao vé bén duéi,
gai ranh cwa va cac bd phan béng nhya khac.

Str dung kep dé giir chat phoi gia cong bat c
khi nao c6 thé. Néu gitr phéi gia cong bang tay,
ban phai luén gitr tay cua minh cach hai canh
cua lw@i cwa it nhat 100mm. Khéng sir dung
cwa nay dé cat cac vat qua nhé so véi kep cod
dinh hodc phai giir bing tay. Néu tay clia ban
dwoc dat qua gan ludi cwa thi sé tdng nguy co
chén thuwong do bj tiép xuc voi ludi cwa.

Phéi gia cong phai dworc cb dinh va kep hoic
gitr chéc vao ca thanh chin va ban. Khéng gan
phai gia cong vao lwdi cwa hodc cat dung “tay
tw do” trong bt ky trivéng ho'p nao. Phéi gia
cong khdng dwoc gitr hodc di dong co thé bi vang
ra & tbc do cao, gay chan thwong.

DAy cwa qua phai gia cong. Khang kéo cwa
qua phoi gia cong. Dé thwe hién cat, nang

dau cwa va kéo noé ra phia trén phéi gia céng
nhwng chwa cét, khéi dong dong co, an dau
cwa xubng va day cwa qua phéi gia cong. Cét
trén hanh trinh kéo c6 thé lam ludi cwa chéch lén
trén dau cua phdi gia cong va lam vang manh lui
cwa vé& huwdng ngudi didu khién.

Khéng bao gior dat chéo tay ctua ban Ién
dwong dinh cat ké ca phia trwéc hay sau lwdi
cwa. Viéc gilr phoi gia cong “chéo tay” tirc la gilr
phoi gia cong & phia bén phai clia lwdi cwa bang
tay trai cia ban hodc nguwoc lai 1a rat nguy hiém.

» Hinh1

6.

Khéng v&i ra dang sau thanh chan bing tay &
khoang cach gan hon 100 mm tir ca hai canh
clia lwi cwa, dé loai bo phé liéu, hoac vi bat
ctr nguyén nhan nao khac khi lwdi cwa dang
quay. Ban c6 thé sé so' y khéng nhan ralui

cwa dang quay gan véi tay clia ban, va cé thé bi
thwong tén nghiém trong.

Kiém tra phai gia cong cua ban trwéc khi cit.
Néu phéi gia céng bi ubn hoic bi cong vénh,
hay kep né v&i mat bi cong hwéng veé phia
thanh chan. Luén chac chan khéng c6 khoang
cach giira phoi gia céng, thanh chan va ban
doc theo dweng cat. Phai gia cong bi uén cong
hoac bi cong vénh c6 thé bi xoay hoac xé dich va
c6 thé gay bo ket lwdi cwa dang quay trong khi
cét. Khong duoc co dinh éc hodc ngoai vat trong
phdi gia cong.

Khéng dwoc str dung cwa cho dén khi ban da
dwoc don sach dung cu, phé liéu gé, v. V... trie
phéi gia céng. Manh vy nhé hodc cac miéng gb
bi r&i ra hodc cac vat thé khac khi tiép xtc véi ludi
dang quay c6 thé bj véang ra véi téc do cao.

Chi cat mét phoi gia cong mot 1an. Nhiéu phoi
gia cdng xép chdng lén nhau sé khong duoc kep
chat théa dang va co thé gay bo ket lwdi cwa hoac
bi xé dich trong qua trinh cét.

Hay dam bao may cwa da géc dwec gan hoic
dat trén moét mat gia cong phéng, chac chin
trwde khi stv dung. B& mét gia cong phéng va
chéc sé lam gidm nguy co may cwa da géc hoat
déng khong 6n dinh.

Lén ké hoach cho céng viéc ctia ban. M6i khi
ban thay ddi cai dit goc xién hodc goc vat,
hay chéc chan rang thanh chan cé thé didu
chinh dworc thiét 1ap chinh xac dé gitv phoi

gia cong va khong gay can tré cho lwei cwa
hoic hé thdng bao vé. Khong can bat dung cu
thanh “BAT” va khong dé phaéi gia cong nao trén
ban, hay di chuyén lw®i cwa theo mot nhat cat mo
phéng hoan chinh d& dam bao rang khéng cé can
tré hodc nguy hiém do cét vao thanh chan.

Cung cép cac dung cu hd tre’ can thiét nhw
ban néi thém, gia cwa, v.v... cho phai gia cong
rong hoac dai hoon mét ban. Phéi gia cong dai
hoéc rong hon ban cwa da goc cé thé bi lat néu
khong duwoc gitr cb dinh. Néu manh cét hodc phoi
gia cdng bi 1at, né cé thé s& nhac phan bao vé bén
dwdi hodc bi lwvdi cwa dang quay lam vang ra.
Khéng dwoc str dung ngw&i khac hé tro dé
thay thé cho ban néi thém hoic gia d& bé
sung. Gia d& phoi gia cong khéng virng chac co
thé dan dén viéc ludi cwra bi bo ket, hodc phai

gia cdng bi xé dich trong qua trinh c&t s& kéo ban
ho&c ngudi tror gidp bi 16i vé hwéng ludi cwa dang
quay.

Khéng dé manh cit bi ket hoic bi 4n vé phia
lw&i cwa dang quay bing bat ctv phwong tién
nao. Néu bi gi¢i han, vi du nhw sir dung thiét bi
chan chiéu dai, manh cét co thé bj chém lai va
vang manh ra ngoai.

Luén str dung kep hodc dung cu ¢6 dinh dwoc
thiét ké dé gitr cac vat liéu tron nhw thanh tron
hoic 6ng dwec chic chan. Thanh tron cé xu
hwéng cudn vao khi cat, gay ra tinh trang lwdi cua
“can” va kéo vat dang gia cong véi tay ban vao
lwdi cua.

Hay dé lvi cwa dat dén téc do hoan toan
trwdre khi tiép xtic véi phoi gia cong. Didu nay
sé lam gidm nguy co vat ra céng bi vang ra.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Néu phéi gia cdng hoic Iwdi cwa bi ket, hay
tat may cwa da géc. Che cho tat ca b phan
chuyén déng dirng han va rut phich cam khoi
nguon dién va/hoac thao hop pin ra. Sau d6 g&
cac vat liéu bi ket ra. Viéc tlep tuc cét voi phoi
gia cong bi ket c6 thé gay ra méat kiém soat hodc
gay hw hdng may cwa da goc.

Sau khi hoan tat cat, nha céng tic, ha dau may
cwa xudng va ch cho lwéi cwa dirng hén
trwée khi lay manh cét ra. V&i tay gan voi ludi
cwa dang di xudng rat nguy hiém.

Giir tay cAm chéc khi viéc thwe hién nhat cit
chwa hoan tat hoac khi nha céng tac trwére khi
dau cwa ndm hoan toan & vi tri ha xuéng. Hanh
déng ham cwa lai c6 thé khién dau cwa bj kéo
xuéng dét ngét, gay ra nguy co chan thwong.

Chi str dung Iw&i cwa c6 dwong kinh dwoc
danh dau trén dung cu hodc dwec chi dinh
trong hwéng dan. S dung lwdi cua cé kich
thwéde khong dung cé thé anh hwéng dén phan
bdo vé thich hgp cua Iuvdi cra hodc hoat dong cla
phan bao vé, cé thé dan dén thuong tich nghiém
trong.

Chi str dung lw&i cwa c6 ghi téc do bang hoac
cao hon téc dé ghi trén dung cu.

Khéng dworc str dung cwra dé cét cac vat liéu
khac ngoai g, nhém hoic vat liéu twong tw.
(Chi déi v&i cac quéc gia Chau Au)

Ludn str dung lw&i cwa tuan thu theo EN847-1.

Hwéng dan bé sung

1.

2.

Khéng cho tré em vao xwéng lam viéc bing
cach dung khéa méc.

Khéng bao gi® dirng Ién dung cu. Chan thuong
nghiém trong cé thé xay ra néu dung cu bi lat
nghiéng hoac vo tinh dung phai véi dung cu cat.
Khéng bao gi® dé dung cu chay ma khéng

c6 ngwoi giam sat. Hay tit nguon. Khéng rovi
dung cu cho dén khi né dirng han.

Khéng van hanh may cwa ma khéng c6 phan
bao vé dat dang vi tri. Kiém tra phan bao vé
lwdi cwa xem da déng ding chwa trwéc moi
1an str dung. Khéng van hanh may cwa néu
phan bao vé lwei cwa khéng di chuyén tw do
va déng ngay tirc khic. Khéng dwoc phép kep
chit hodc budc phan bao vé lwdi cwa & vi tri
mé.

Giir tay tranh xa khoéi dwong di cua lwdi cwa.
Tranh tiép xuic véi bat c lw®i cwa nao dang di
xudéng. N6 c6 thé van gay ra cac thwong tich
nghiém trong.

Pé giam nguy co chan thwong, hay dwa ban
trwot vé lai hoan toan phia sau sau méi thao
tac cat ngang.

Luén c¢6 dinh an toan tat ca cac phan chuyén
ddng trwére khi di chuyén dung cu.

Chét chin khéa dau lwei cit xubng chi ding
dé di chuyén va cét giir chtr khéng diing cho
bat ky van hanh cét nao.

20.

21.

22.

Kiém tra cac lw&i cwa that cin than xem c6 nirt
hodc hw héng gi khong trwéc khi van hanh.
Thay thé Iw&i bi nirt hodac hw héng ngay lap
tirc. Chéat dinh va nhwa g6 bam chit trén lwoi
cat 1am cham cwa va ting kha ning xay ra

hién tweng bat ngwoc lai. Gitr lwdi cat sach
béng cach trwéc tién thao lwdi cét ra khoi
dung cu sau d6 lau sach lw&i cat bing chét tay
chét dinh va nhya, nwéc néng hodc dau héa.
Khéng bao gi¢’ str dung xang dé lam sach lw&i
cat.

Khi thwe hién cit trweot, HIEN TWONG LYC
DAY NGUO'C c6 thé xay ra. HIEN TUONG LUC
DAY NGU'OC xay ra khi lwdi cwa bi bo ket vao
phoi gia cong trong qua trinh thao tac cat va
lw&i cwa bi bat manh vé phia ngwei diéu khién.
Tinh hubng nay c6 thé gay ra mat kiém soat
hoidc chéan thwong ca nhan nghiém trong. Néu
lw&i cwa bat dau bi bé ket trong qua trinh cét,
khéng dworc tiép tuc cat va hdy nha cong tic
ngay lap tirc.

Chi str dung cac vanh dworc chi dinh cho dung
cu nay.

Can than dé khéng lam hw héng truc, vanh
(d&c biét 1a bé mat 1ap rap) hay bu-léng. Lam
héng nhirng bd phan nay cé thé dan dén héng
lw&i cwa.

Pam bao riang dé xoay dwec cb dinh chic
chén dé khéng di chuyén trong qua trinh van
hanh. Str dung cac 16 héng trong dé dé géan
chat may cwa vao mét bé gia cong hoac ban
gia céng virng chic. KHONG BAO GIO sir
dung dung cu & vi tri ma nguwei diéu khién cam
thay kho thao tac.

bam bao khoa truc dwec nha ra trwéc khi bat
cong tic.

Chéc chén rang Iw&i cwa khong tiép xuc véi dé
xoay & vj tri thap nhét.

Giiv that chac tay cAm. Can biét ring cwa sé

di chuyén 1én hoac xuéng mét chut trong qua
trinh kh&i dong va dirng lai.

Pam bao réng lwdi cwa khong tiép xuc véi
phéi gia cong trwéc khi bat cong tac I1én.
Trwéc khi str dung dung cu nay trén phdi gia
cong thwe, hay dé dung cu chay trong it phat.
Theo doéi xem sy rung hay lac c6 thé cho thay
14p rap kém hay Iw&i cwa chwa can bang.
Ngtrng van hanh ngay lap tirc néu ban chi y
thay bat cw diéu gi bat thwéng.

Khéng c6 gang khéa can khéi dong vao vij tri
“BAT”.

Ludn str dung cac phu tung dwoc khuyén
dung trong tai liéu hwéng dan nay. Str dung
cac phu tung khéng phu hop nhw da mai co
thé géy ra thuong tich.

Mot so vat liéu c6 thé chira héa chat doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé tiép xuc
vé&i da. Tuan theo dir liéu an toan cua nha cung
cap vat liéu.
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Canh bao an toan bd sung cho tia laser

1. BUC XA LASER, KHONG BU'Q'C NHIN VAO
CHUM TIA HAY NHIN TRY'C TIEP VO'I CAC
DUNG CU QUANG HQC, SAN PHAM LASER

CAP PO 2M.

LUU GII CAC HUONG DAN

NAY.

MO TA CAC BO PHAN

~ > r4 - =
" =

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc véi san phdm (cé dwoe do stv dung nhiéu
Ian) ma khong tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

» Hinh2
1 | Cuc truot 2 | Chét chan (dbi véi ban 3 | Ban kep dirng 4 | Nat nha (déi voi géc xién
truot) canh bén phai)
5 | Béphu 6 | Déxoay 7 | Kim chi (trong trwong 8 | Thang do goc vat
hop géc vat chéo)
9 |Ré&nhcuwa 10 | Vé che ludi cua 11 | Vit didu chinh (d6i véi 12 | Vit diéu chinh pham vi
dong tia laser) (d0i v&i dong tia laser)
13 | Phan bao vé Iuvdi cwa 14 | Nam (déi véi goc xién) 15 | Co lé sau canh 16 | Vit didu chinh (trong
truwdng hop vi tri gidi
han duwoi)
17 | Bu-ldng diéu chinh 18 | Tay chan 19 | Cankhoa (trong truong | 20 | Cén nha (trong truong
(trong ,tru’c‘yng hop cong hop dé xoay) hop dé xoay)
suét ct téi da)
21 | Dung cu kep (trong - - - - - -
trwong hop de xoay)
» Hinh3
1 | Can khéi dong cong téc 2 | NGt nha khoa 3 | L& cho khéa méc 4 | Cong téc (d6i voi dong
tia laser)
5 | Ong ndi (cho viéc xtr 6 | Chbtchan (@& cddinhdd | 7 | Thanh dan (thanh chin 8 | Thanh dan (thanh chdn
ly bui) cao ban truot) dwdi) trén)
9 | Tui chra bui 10 | Bu-6ng diéu chinh 0° 11 | Thang do géc xién 12 | Can nha (déi véi goc
(cho goc xién) xién 48°)
13 | Chét don bay (déi voi 14 | Kim chi (d6i v&i géc 15 | Bu-léng diéu chinh 45° - -

goc xién)

xién)

(cho goc xién)

LAP RAP

[
0\
> N

Lap tay cam

Vit truc ren ctia tay cam vao dé xoay.

» Hinh4:

1. Tay cdm 2. Dé xoay

Lap ong xt ly bui

NG&i 6ng xt¥ ly bui vao dung cu nhw hinh minh hoa.
Hay chac chén rang khuyu tay va tru ngoai dwoc gan
dang vao cac cong cua dung cu.

» Hinh5: n
4. Cong

1. Ong x@ ly bui 2. Khuyu tay 3. Try ngoai

Dé thao dng khuyu khdi cdng, vira kéo éng khuyu ra

vira nhan nut khéa.
» Hinh6:

1. Nat khéa 2. Khuyu tay

79

Lap dat ban

Khi dung cu dwoc van chuyén, khéa tay cam vao vij tri
bén duwoi bang chét chén. Vira ha nhe tay cdm, vira kéo
chét chan va xoay né 90°.

> Hinh7: 1. Vi tri khoa 2. Vi tri m& khoa 3. Chét chan

Dung cu nay can phai duoc bét bon bu-long vao mét bé
mat phéng va cb dinh c6 s& dung céc 16 bu-1dng dwoc
cung cép trong dé clia dung cu. Diéu nay sé gitip ngan
trwot dung cu va thwong tich cé thé xay ra.

» Hinh8: 1. Bu-long

A CANH BAO: am bao ring dung cu sé khéng
di chuyén trén bé mat d&. Viéc di chuyén may cwa
da goc trén b& mat d& khi dang cét co thé dan dén
mét didu khién va thwong tich ca nhan nghiém trong.
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MO TA CHUC NANG
A CANH BAO: Luén bao dam ring dung cu
dwoc tat dién va rat phich cam trwéc khi didu
chinh hoic kiém tra chirc nang cua dung cu.
Khéng tat va rut phich cdm dién clia dung cu cé thé

dan dén chan thwong ca nhan nghiém trong do vé
tinh khéi dong may.

Phan bao vé lw&i cwa

» Hinh9: 1. Phan bao vé lu&i cwa

Khi ha thap tay cdm, phan bao vé ludi cwa A sé tw dong
nang Ién. Phan bao vé chiu tai b&ng 16 xo nén né sé
quay tré vé vi tri ban dau khi viéc cat hoan thanh va tay
cam dwoc nang lén.

A\CANH BAO: Khong 1am héng hoic thao phan
bao vé lwdi cwa hoic 16 xo gén vao phan bao vé.
Lw&i cwa 16 ra do bao vé khong tét co thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong trong khi van hanh.

Nh&m dam bao s an toan ca nhan cla ban, hay luén
gitr cho chén bao vé lwdi nay & trong tinh trang tét. Bat
ky hoat déng nao bat thwérng ctia chan bao vé déu phai
duwoc stra chira ngay Iap tirc. Kiém tra dé& dam bao rang
16 X0 chiu tai tré lai trang thai bao vé.

A CANH BAO: Khéng dwgrc phép str dung dung
cu néu phan bao vé lwdi cwa hoic 16 xo bj héng,
16i, hoac bi thao ra. Van hanh dung cu cé phan bao
vé bi hdng, 16i hoac bj thao ra cé thé dan dén thwong
tich ca nhan nghiém trong.

Néu chén bao vé Iwdi cwa xuyén thdu nay bi ban, hodc
mun cwa bam vao khién ludi cwa va/hodc phoi gia cong
khong con dé nhin thay, hay rat phich cdm dién may
cwa va vé sinh chan bao vé& nay can than bang vai am.
Khoéng st dung dung méi hodc bat ky chat lam sach c6
dau 1én phan bao vé bang nhwa vi viéc nay cé thé 1am
héng phan bao vé.
Néu phan bao vé lwdi cra qua ban va khong thé nhin
xuyén qua phan béo vé, str dung co 1& dé noi léng
bu-léng luc giac gan nap day trung tam. N&i Iong
bu-l6ng luc giac bang cach xoay nguoc chiéu kim déng
hd va nang phan bao vé lwdi cua va Iép vé bao vé
trung tam. V&i chan bao vé lwdi dwoc dinh vi nhw vay,
c6 thé tién hanh vé sinh day da va hiéu qua hon. Khi vé
sinh xong, hay lam nguoc quy trinh & trén va gan chat
bu-16ng. Khéng dwoc thao 16 xo gitk phan bao vé lwdi
cwa. Néu chan bao vé ludi bi bién mau sau mot thoi
gian st dung hoac tiép xuc véi tia cue tim, hay lién hé
v&i trung tam dich vu Makita dé thay chén bao vé méi.
KHONG BUQC LAM HONG HOAC THAO PHAN BAO
VE.
» Hinh10: 1.L&p vé bao vé trung tdm 2. Co 1é sau
canh 3. Phan bao vé lwdi cwa

Dung cu nay duoc cung cap kém theo ranh cua & dé
xoay dé giam thiéu sy nit 1én phia ra cia manh cat.
R&nh cwa duoc didu chinh khi san xuét dé ludi cua
khong tiép xdc vai ranh cwa. Trwdce khi st dung, hay
diéu chinh ranh cwa nhw sau:

» Hinh11: 1. Réanh cua

» Hinh12: 1. Cét xién gdc trai 2. Cét thang 3. Cét xién
goc phai 4. Ludi cwa 5. Rang cwa 6. Ranh

cuwa

Trudc tién, rat phich cam dién clia dung cu. N6i 16ng
tt ca cac vit c6 dinh ranh cwa (2 cai mdi bén trai va bén
phai) cho dén khi c6 thé d& dang di chuyén ranh cua
béng tay. Ha thdp tay cam xuéng hoan toan, sau dé kéo
va xoay chét chan dé khoa tay cam & vi tri ha thap. Nha
chot chan trén cuwc trrvot va kéo hoan toan ban truot

vé phia ban. Diéu chinh ranh cuwa dé ranh cua chi tiép
xuc v6i canh clia réng cwa. Siét chat cac vit phla trwéc
(khong siét qua chat) DAy hoan toan ban trwot vé phia
thanh dan va diéu chinh ranh cwa dé ranh cwa chi tiép
xUc véi canh clia réng cua. Siét chat cac vit phia sau
(khong siét qua chat).

Sau khi diéu chinh ranh cwa, nha chét chdn va nang tay
cam. Sau do siét chat tat ca cac bc vit.

CHU Y: Sau khi thiét dat géc xién, dam bao rang
ranh cwa sé dwoc didu chinh hop ly. Didu chinh
ranh cwa hop ly sé tao lwc d& thich hop cho phdi gia
cong va giup gidm viéc lam mon phéi gia cong.

Duy tri cdng suat cat t6i da

Dung cu nay duoc diéu chinh khi san xuét dé tao ra
cong suat cat toi da cho luwdi cwa 305 mm.

Khi I&p dat lvdi méi, ludn luén kiém tra vi tri gi¢i han
bén dwéi clia lwi, va néu can thiét, hay didu chinh n6
nhw sau:

Trwéc tién, rat phich cdm dién cdia dung cu. Xoay can
chan vé vi tri gai.

» Hinh13: 1.Céanchan

D&y hét mirc ban trwot vé phia thanh dan va ha thap
tay cam xudng hoan toan.

Biéu chinh vi tri lwdi cwa bang cach van bu 16ng didu
chinh béng co' 1& sau canh. Phan bién clia lwéi cwa can
kéo dai ra mot chat dwdi mat trén clia dé xoay va dén
diém ma mat trwdc cla thanh dan tiép xuc véi mat trén
clia dé xoay.
» Hinh14:

» Hinh15:

1. Bu-léng didu chinh

1. Mat trén clia dé xoay 2. Chu vi ludi
3. Thanh dan

Khi dung cu da dwoc rat phich cém dién, hay xoay luGi
cwa bang tay trong khi gilr tay cam &n xubng hét mirc
dé& dam bao rang lwdi cwa khong t|ep xtc véi bat ky
phan dé nao bén dwéi. Nhe nhang diéu chinh lai néu
can thiét.

Sgau khi di&u chinh, ludn quay can chan tré lai vj tri ban
dau.
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A\CANH BAO: sau khi Iip rap mét Iw&i cwa moi
va dung cu da dwoec rat dién, lu6n dam bao réng
lwéi cwa khong tlep xuc v&i bat ky phan nao cua
dé dwéi khi ha  tay cam dwoc ha thap hoan toan.
Néu ludi cua tlep xuc vé&i d@é thi né cé thé bj day
nguoc lai va dan dén thwong tich ca nhan nghiém
trong.

Vi tri giéi han dwéi clia ludi co thé dwoc didu chinh dé
dang bang tay chan. D& diéu chinh no, van tay chan
theo hwong mi t&n nhw hién thj trén hinh. Vén vit didu
chlnh dé lwGi cwa dirng & vi tri mong muén khi ha thap
tay cAm xubng hét murc.

» Hinh16: 1. Tay chan 2. Vit didu chinh

Diéu chinh géc vat

ATHAN TRONG: sau khi thay déi géc vat chéo,
phai luén cé dinh dé xoay bing cach siét chit
dung cu kep.

CHU_ Y: Khi xoay dé xoay, hay dam bao da nang
tay cam hét murc.
» Hinh17: 1. Can khéa 2. Tay cdm 3. Can nha
4. Vach chuan

Xoay tay cam nguoc chiéu kim ddng ho dé mo dé x0ay.
Van tay cadm trong khi gitr can khoa xuéng dé di chuyen
dé xoay. Can chinh vach chuén dén géc ban mudn trén
thang do sau do6 van chat tay cam.

LUU Y: Néu ban nhan can nha xuéng ban ¢ thé di
chuyen dé xoay ma khong can gir can khoa hwéng
xubng. V&n chat tay cAm & vi tri ban muén.

May cwa da géc nay cho phép st dung chrc nang
dirng theo chiéu thuan. Ban c6 thé cai dat nhanh goc
vat trai/phai 0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°, va 60°. Dé st
dung chtrc nang nay, di chuyén dé xoay gan dén goc
dirng theo chleu thuan ma ban muon trong khi gitr can
khoa hudng xuéng. Sau d6 nha can khoa va di chuyen
dé xoay dén goc dirng theo chiéu thuan ma ban mudn
cho dén khi dé xoay bj khoa lai.

Diéu chinh géc xién

CHU Y: Ludn thao thanh dan trén va ban kep
drng trwée khi didu chinh géc xién.

CHU Y: Kni thay ddi géc xién, hdy chéc chén

rdng ban da dét vi tri cho ranh cwa ding nhw dién
giai trong phan “Ranh cwa”.

CHU Y: Kni xoay nghiéng lw&i cwa, hay dam bao
da nang tay caAm hét mdc.

CHU Y: Khéng dworc van nim qua chat. Lam nhw
vay c6 thé gay truc tric cho co’ ché khéa cua goc

xién.

1. V&n nGm trén cyc trwot theo chiéu kim ddng hé.
» Hinh18: 1.Num

2. Kéo va van chét don bay dén vi tri nhw hinh minh

hoa.
» Hinh19: 1. Chét don bay
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3. Chinh kim chi khop dén goc ban muén trén thang
do béng cach di chuyén ban trwot sau dé van chit nam.
» Hinh20: 1. Thang do géc xién 2. Vach chuén

Dé nghiéng ban truot vé bén phai, nghiéng nhe ban
trgt ve bén trai sau dé nghiéng no ve bén phai trong
khi nhan nat nha xuéng.

» Hinh21: 1.Nudtnha

Néu ban thuc hién cat xién goc I6n hon 45°, hay di
chuyen ban trwot trong khi trugt can nha vé phia trvdc
clia dung cu. Ban c6 thé thuc hién cat xién géc tbi da
48°.

» Hinh22: 1.Cannha

May cwa da géc nay cho phép st dung chirc nang
dirng theo chiéu thuan. Ban cé thé cai dat géc 22,5° va
33,9° cho c& bén phai va trai mét cach nhanh chéng.
Cai dat chét don béy & vi tri nhw hinh minh hoa va
nghiéng ban trwot. D& thay dbi goc, kéo chét don bay
va nghiéng ban truot.

» Hinh23: 1. Chét don bay

A THAN TRONG: Sau khi thay ddi goc xién,
phai luén van chat nam.

Dé khoa chuyén dong truot clia ban truot, ddy ban
trwot vé phia thanh dan cho dén khi né dirng lai. Kéo
chét chan va xoay né 90°.

> Hinh24: 1. Vi tri m& khoa 2. Vi tri khéa 3. Chét chan

Hoat dong céng tac

A CANH BAO: Trwéce khi cim dién vao dung cu,
1udn luén kiém tra xem can khéi dong cong tac
c6 hoat dong binh thwong hay khéng va tra vé vi
tri “TAT” khi nha ra. Khéng dwoc kéo manh can
khéi dong cong tdc ma khong nhan nat nha khoéa.
Piéu nay cé6 thé lam héng cdng tic. Van hanh dung
cu khi cong tic khéng khai dong ding cé thé dan dén
mét diéu khién va thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: KHONG DUQC PHEP s dung
dung cu khéng cé can kh&i dong céng tac hoat
dong hoan toan. Bat ky dung cu nao co cong tac
khong lam viéc 1a RAT NGUY HIEM va phai duoc
stra chiva trwée khi tiép tuc si dung, néu khéng, cé
thé xay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: KHONG BUQC PHEP 1am héng
nut nha khéa bing cach budc xuéng hoic mét
s6 cach khac. Mot nt nha khéa khong hiéu qua cé
thé dan dén van hanh vé tinh va thwong tich ca nhan
nghiém trong.

A CANH BAO: KHONG DUQC PHEP s dung
dung cu nay | néu né chay khi ban chi kéo can khé&i
dong cong tic ma khong nhén nat nha khéa. Mot
cong tic can stra co thé dan dén van hanh vo tinh va
thwong tich ca nhan nghiém trong. Hay tra dung cu
lai cho mét trung tam dich vu Makita dé stra chiva phu
hop TRUOC KHI st dung tiép sau nay.

» Hinh25:

1. Can khéi dong cong téc 2. Nut nha khoa
3. L6 cho khéa méc
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D& ngén ngira vo tinh kéo can khéi dong cong téc,
dung cu dwoc trang bi mot nat nha khoa. Bé khéi dong
dung cy, an nat nha khéa va kéo can khéi déng cong
tac. Nha can khai ddéng cong tic ra dé dirng.

Mét 16 ¢6 sén trong can khéi dong cong tac dé chen
khéa méc dé khoa dung cu.

A CANH BAO: Khéng st dung khoéa cé chubi

hay cap c6 dwéng kinh nhé hon 6,35 mm. Chubi
hoac cap nhd hon co thé khong khoa dung cu dung
& vi tri tat va van hanh vo tinh c6 thé xay ra dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Chirc nang dién tor

Diéu khién toc dé khong doi

Dung cu dugc cung cap kém véi mot bo diédu khién toe
do dién t&r giup duy tri toc do quay cla ludi cwa khong
ddi ngay ca trong trwdng hop dwéi tai. Toc do quay
khong doi ctia lwdi cwa s& lam cho vét cét rat min.

Tinh ning khéi dong mém

Chtrc nang nay cho phép khaoi dong dung cu muwot ma
bang cach han ché mo-men xoén khi khdi dong.
Hoat déng v&i chum tia laser

Chi danh cho kiéu médy LS1219L

ATHAN TRONG: Khéng bao gi® dwec nhin

vao chum tia laser. Chum tia laser truc tiép c6 thé
lam tén thwong mét cta ban.

D& bat chum tia laser, nhan 1én vj tri trén (1) cGa cong
tac. D& tat chum tia laser, nhén 1&n vi tri dwéi (0) cha
cong tic

» Hinh26: 1. Cong tac cho laser

Dong tia laser c6 thé dich chuyen sang bén trai hoac
phai clia lwdi cwa bang céach diéu chinh éc vit nhw sau.
» Hinh27: 1. Vitdidu chinh

1. N6ilong vit diéu chinh bang cach van né nguoc
chiéu kim dong ho.

2. Khivitdiéu chinh dwoc néi long, truot vit diéu
chinh vé phia phai hodc trai hét c&.

3. Van chat vit didu chinh tai vi tri ngirng truot.

LUU Y: Dong tia laser dwoc nha san xuét diéu chinh
d& n6 nam tron trong 1 mm cach mét bén cla ludi
cwa (vi tri cét).

LUU Y: Khi dong tia laser mo va kho nhin thdy do
anh sang mat troi chiéu truc tiep, hay doi khi vire lam
viéc dén noi cé it anh sang mat troi chiéu truc tiep.

Can chinh dwong laser

Cé&n chinh dwdng cét trén phai gia cong clia ban béng
duwdng laser.

» Hinh28

A) Khi ban muén dat duoc kich thuwéc chinh xac & bén
trai ciia phoi gia cong, dich chuyén dwéng laser sang
phia bén trai cla lw&i cua.

B) Khi ban muén dat dwoc kich thuéc chinh xac & bén
phai clia phoéi gia cdng, dich chuyén dwéng laser sang
phia bén phai cla lw&i cua.

LUU Y: Diing miéng gb ap sat thanh dan khi xép
thang hang dwong cat véi dwong laser & canh cla
thanh dan trong qua trinh cat hén hop (géc xién 45°
va goc vat phai 45°).

LAP RAP

A CANH BAO: Lusn dam bao rang dung cu nay
da dwoc tat va rat phich cam trwéc khi thao tac
v&i dung cu. Khong tat va rat phich cam dién cla
dung cu c6 thé gay chan thwong ca nhan nghiém
trong.

I
N

Cat gilr co lé sau canh

‘
]
.
>
N

Khi khong st dung, cét gitr co & sau canh nhw duoc
minh hoa trong hinh dé tranh lam mét.
» Hinh29: 1. C¢ |é sau canh

Thao hodc lap Iwdi cwa

A CANH BAO: Luén dam bao réng dung cu nay
da dworc tat va rat phich cam trwéc khi lap hoic
thao g& lwei cwa. Vo tinh khéi dong dung cu cé thé
dan dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: chi st dung co 18 ciia Makita di
kém dé thao hoac lap cac lwdi cwa. Khong lam nhw
vay c6 thé khién cho bu-l6ng dau dng sau canh bi siét
qué chat hoic siét khong di chat va gay chan thuong
nghiém trong.

Ludn khéa ban truot & vi tri nang 1én khi thao hoac Iép
lwdi cwa. Kéo chét chdn va quay né 90° véi ban trwot
dwoc nang lén.

» Hinh30: 1. Vjtri m& khoa 2. Vi tri khoa 3. Chét chén

Thao lwoi cwa

N&i 16ng cac bu l6ng sau canh gitr ndp day trung tam

bang c® lé sau canh. Nang phan bao vé ludi cuwa va lop

VO bdo vé trung tam.

» Hinh31: 1.L&p vo bao vé trung tam 2. Co 1é sau
canh 3. Phan bao vé Iwi cwa

An khoa truc dé khoa truc quay va dung c¢ 1é sau canh
dé néi 16ng bu-l6ng dau 6ng sau canh. Sau dé thao
bu-16ng dau éng sau canh, vanh ngoai va lwdi cua.
» Hinh32: 1. Khoa truc 2. Co 1€ sau canh 3. Bu-long
d4u éng sau canh (bén trai) 4. N&i léng
5. Van chat

Lap lw&i cwa

Gén lwdi cwa can than vao tru quay, dam bao réng

hwéng mii tén trén bé mat clia lwdi cwa khép voi

hwéng mii tén trén vé che lwdi cua.

» Hinh33: 1. Mdi tén trén vo ludi cwa 2. Mii tén trén
lwdi dao
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L&p vanh ngoai va bu 16ng d4u 6ng sau canh. Van

bu-l6ng dau éng sau canh nguoc chiéu kim déng hd

bang cd 1& sau canh trong khi nhan khéa truc.

» Hinh34: 1.Bu-éng dau 15 luc giac 2. Vanh ngoai
3. Lwdi cwa 4. Vanh trong 5. Tru quay
6. Vong

CHU Y: Khi thao vanh trong, hay chéc chén 1&p vanh
trong Ién truc quay véi go nhé ra nguwoc hwéng voi
Iwdi. Néu Iap vanh khong dung cach, vanh sé co xat
vao may.

Tra lai phan bao vé lwdi cwa va 1ép vé bao vé trung

tam vao vi tri ban dau. Sau dé van chat bu-léng luc giac

theo chiéu kim dong hd dé glw chat I6p vé bao vé trung
tam. M@ khoéa chot chan dé nha ban trieot tl vi tri nang

lén. Ha thap tay cAm dé dam bao rang phan bao V& luGi

cwa c6 thé dich chuyén binh thwéng. Dam bao rang
khéa truc da nha tru quay ra trwée khi tién hanh cat.

A CANH BAO: Trwoc khi gan lwwi cwa Ién try
quay, phai luén chac chan rang da lap dat dang
vong cho 16 tam cla Iw&i cwra ma ban dinh dung
1én trén gilra vanh trong va vanh ngoai. St dung
vong 16 tam khéng ddng c6 thé dan dén gén lw&i
cwa khéng dung cach, gay ra dich chuyen lwdi va
rung dong nang dan d@én c6 thé mat kiém soat trong
sudt qua trinh van hanh va gay thwong tich ca nhan
nghiém trong.

Cé dinh phoi gia cong

ACANH BAO: bidu vé cung quan trong la phal
luén c6 dinh phéi gia céng diing cach bang kiéu
ban kep phu hop hoac thanh chan dwéong g& bao
quanh. Khéng lam nhu vay c6 thé gay thwong tich
ca nhan nghiém trong va lam héng dung cu va/hoac
phéi gia cong.

A CANH BAO: sau mét thao tac cat, khong
dwoc nang Iwdi cwa 1én cho dén khi divng han.
Nang lwdi cwa dang di xudng c6 thé gay thuong tich
ca nhan nghiém trong va pha héng phoi gia cdng.

A CANH BAO: Kni cét phéi gia cong dai hon dé
d® cwa, nén d& toan bo chiéu dai cha vat liéu trén
dé d& va & cuing chiéu cao dé vat liéu thang bang.
Gia do phoi gia cong hop ly sé giup tranh Iwdi cua

bi kep va c6 thé bi day ngwoc lai, gay chan thwong
ca nhan nghiém trong. Khéng dwoc chi dya vao ban
kep drng va/hoadc ban kep ngang dé cb dinh phdi gia
c6ng. Vat liéu méng thuwdng véng xudng. D& phoi gia
c6ng trén toan bo chiéu dai dé tranh luéi cwa bi kep
va c6 thé bj DAY NGU'QC LAI.

» Hinh38: 1. Gia do 2. Dé xoay

Thanh dan

Két néi may hat bui

Khi ban muén thic hién thao tac cét sach, hay két ndi
may hat bui Makita véi voi xa bui béng vong bit 24 phia
trwdc (phu kién tuy chon).
» Hinh35: 1.Vong bit 24 phia trwéc 2. Ong dan

3. May hat buyi

Tui dwng mat cwa

St dung tai chira bui gitp cho céc thao tac cét duwoc
sach sé va dé dang thu gom bui. Dé gan tui chtra bui,
thao ong xt ly bui khéi dung cu va ndi tui chiva bui vao.
» Hinh36: 1. Ong x( ly bui 2. TGi chra buyi

Khi tdi chira bui da day khoang mét nira, hay thao tdi
chtra bui ra khéi dung cu va kéo bd phan kep ra. Db
toan bd phan bén trong tui chra bui, vé nhe dé loai bé
cac hat dinh vao mét trong tdi ma cé thé lam vwéng
viéc thu gom sau nay.

» Hinh37: 1. B0 phan kep

ACANH BAQ: Trwéce khi van hanh dung cu,
hay dém'béo rang thanh chén trén dwoc cé dinh
chac chan.

ACANH BAO: Trwée khi cét goc xién, hdy dam
bao riang khong phan nao cua dung cu, dac biét
la lw&i cwa tiép xuc véi thanh chan trén va dwéi,
khi ha xuéng va nang lén tay cam hét mirc & bat
ky vi tri nao va khi di chuyén ban trwot qua hét
dwong di ctia né. Néu dung cu hodc luwdi cwa tiép
xuc véi thm chén, diéu nay co thé gay ra hién twong
bat ngwoc hodc chuyén déng khéng mong mubdn clia
vat liéu va gay chan thwong céa nhan.

S& dung tAm chén trén dé d& vat liéu cao hon tAm chan

dwéi. Lap tAm chén trén vao trong 16 trén tAm chan

dwdi va van chat vit kep.

» Hinh39: 1.T&m chén trén 2. TAm chén dudi 3. Oc
xiét 4. Vit diéu chinh

CHU Y: Tam chén dwéi dwoc gan ¢é dinh vao dé
tai nha may san xuét. Khong dwoc thao bo tam
chén dwéi.

CHU Y: Néu tdm chan trén van bi 16ng sau khi da
van chit vit kep, van vit diéu chinh dé thu khoang
cach. Vit didu chinh duoc didu chinh tai nha may san
xuét. Ban khong can phai st dung no, triy khi can
thiet.

Khi khong st dung thanh dan trén, ban c6 thé lwu trv
vao ong bé phu. St dung kep trén tAm chéan trén dé gitr
no trén ong bé phu.

» Hinh40: 1.Bé phu 2. TAm chén trén 3. Kep
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Ban kep dirng

LWU Y: Chiéu rong téi da ctia phoi gia cong co thé c6
dinh bang ban kep ngang la 228 mm.

A\CANH BAO: Phéi gia céng phai dwoc cé dinh
chéc chén vao dé xoay va thanh dan vé&i ban kep
trong toan bd qua trinh van hanh. Néu phoi gia
c6ng khéng dwoc cb dinh chinh xac vao thanh chén,
vat liéu c6 thé xé dich trong qua trinh cat gay nguy
co hdng lwdi cwa, lam vat liéu bj vang ra va mét kiém
soat d&n dén chan thwong ca nhan nghiém trong.

Ban kep dung ¢6 thé duoc Iap vao bén trai hodc bén
phai clia dé. L&p thanh kep vao 16 trong dé hodc bé

phu.

> Hinh41: 1.Ban kep dirng 2. L6 cla ban kep ding
3.Béphu4.bé

» Hinh42: 1. Tay kep 2. Thanh kep 3. Oc xiét 4. Nam
kep

Binh vi tay kep theo chidu day va hinh dang phoéi gia
cong va cb dinh tay kep bang cach siét chat vit. Néu vit
kep tiép xuc v&i ban trwot, hay lap ban kep ding vao
bé phu hoc vao phia déi dién véi dé. Dam bao rang
khdéng c6 bd phan nao cla dung cu tiép xuc véi mé cap
khi ha th&p tay cdm hét mrc. Néu c6 mot vai bd phan
tlep xuc v&i mé cap, hay dinh vj lai mé cap.

An phoi gia cong ngang bang v&i tAm chan dan hwéng
va de xoay. Dinh vi phéi gia cong & vi tri ct mong mudn
va cb dinh n6 that chdc bang cach siét chat nim kep.

LUU Y: Dé thiét 1ap nhanh phoi gia cong, van nim
kep xoay 90° nguoc chiéu kim dong ho cho phép
nam kep di chuyén 1&n va xuéng. Dé cé dinh phoi sau
khi thiét lap, van nam kep theo chiéu kim déng ho.

Ban kep ngang

Phu kién tuay chon

A\CANH BAO: Luén xoay dai é¢ kep theo chidu
kim ddng hé cho dén khi phéi gia cong dwoc cb
dinh chinh xac. Néu phéi gia cong khong duoc cd
dinh chinh xac, vat liéu co thé xé dich trong qua trinh
cat gay nguy co héng ludi cua, 1am vat liéu bi vang
ra va méat kiém soat dan dén chan thwong ca nhan
nghiém trong.

A\ CANH BAO: Kni cét phoi gia cong méng, vi
du nhw ban dé, ap sat phoi vé phia tdm chan, luén
str dung ban kep ngang.

A THAN TRONG: Khi cét vat gia cong co6 do
day 20 mm hodc méng hon, phai dam bao dung
mot khéi dé chin dé cé dinh vat gia cong.

Ban kep ngang c6 thé dwoc |&p dat & hai vi tri bén trai

hodc bén phai ctia dé. Khi thwe hién cat vat goc 22,5°

hodc I6n hon, Iap ban kep ngang vé & phia déi dién véi

hwéng ma dé xoay duoc xoay.

» Hinh43: 1. Tam dung cu kep 2. Dai éc kep 3. Nim
kep

Béng cach lat dai 6¢ kep nguoc chidu kim di")ng hd, ban
kep sé dwoc nha, va nhanh chong di chuyen vao vara.
Dé kep chét phai gia cong, day nam kep ve truwéc cho
dén khl tAm dung cu kep tlep xuc ve&i phoi gia cong va
1at dai 6¢ theo chidu kim dong hd. Sau d6 van nim kep
theo chiéu kim déng hé.

A CANH BAO: Lubn d& phéi gia cong dai dé

n6 ndm ngang vé&i mat cao nhar cua dé xoay dé
cat chinh xac va tranh mét diéu khién dung cu
nguy hiém. Gia d& phoi gia cong hop Iy sé gitp tranh
lwdi cwa bi kep va co thé bi ddy nguoc lai, gay chan
thwong ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Trwoc khi thuc hign thao tac cét,
luén dam bao riang cac bé phu da dwoc cé dinh lai
béng cac vit.

Dé gitr phoi gia cc’)ng dai theo chiéu ngang, bé phu
dwoc gan trén ca hai bén dung cu. Néi 1dng vit va mé
réng bé phu dén chiéu dai thich hop dé gitr phoi gia
cong. Sau d6 van chat cac vit.

» Hinh44: 1.Bé phu 2. Vit

Khi cat, dat vat gia cong ngang béng véi thanh dan va
thanh c phu trén bé ph~u.
» Hinh45: 1. Thanh dan 2. Thanh c@ phu 3. Bé phu

VAN HANH

Dung cu nay dwoc ding dé cac san phdm béng gb. Véi
lwdi cwa chinh hang Makita phu hop, ciing cé thé cuva
dwoc cac vat liéu sau day:

—  San pham b&ng nhém

Tham khdo trang web cua ching tdi hoac lién hé véi dai
ly Makita tai dia phwong ctia ban dé biét lwéi cwa dia
chinh xac dwoc st dung cho vat liéu can cét.

A CANH BAO: Phai dam bao Iwi cwa khong
tiép xtc vé&i phoi gia cong, v.v... trweéc khi bat
cong tac lén. Bat dung cu khi lui cua tiép xdc voi
phéi gia cong c6 thé bj day nguoc lai va gay thwong
tich nghiém trong.

A CANH BAO: sau mét thao tac cat, khong
dwoc nang Iwdi cwa 1én cho dén khi divng han.
Nang ludi cwa dang di xudng c6 thé gay thuong tich
ca nhan nghiém trong va pha héng phoi gia cong.

A CANH BAO: Khong thuc bién bét ky diéu
chinh nhw vén tay cdm, nim va can trén dung cu
khi lw&i cwa dang quay. Diéu chinh trong khi ludi
cwa dang quay c6 thé gay ra chan thwong cé nhan
nghiém trong.
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CHU Y: Trwéc khi siv dung, hiy dam bao d3 mé
khoa chét chan va nha tay cam ra khai vi tri ha
xudng.

CHU Y: Khéng duing lwc qua nhiéu trén tay cam
khi cét. Dung lyc qua nhiéu cé thé dan dén qua

tai dong co va/hoac glam hiéu quéa cét. An tay cAm
xudng chi véi lwc can thiét dé thao tac cat trai chay va
khong lam suy giam dang ké téc do luéi cua.

CHU Y: Nhe nhang an  tay cam xuong dé thye
hién thao tac cét. Néu &n tay cam xuong béng luc
hoéc néu dung lwc ngang, lwdi cwa co thé rung giat
va dé lai dau (dau cwa) trén phoi gia cong va d6 chinh
xac clia vét cat cé thé bj anh hudng.

CHU Y: Trong khi cit trwvot, diy nhe ban trwot
vé phia thanh dén ma khéng dirng lai. Néu chuyén
dong cla ban trwot ngirng lai trong khi dang cét, phoi
gia cong s& co vét va viéc cét co thé bj gidm do chinh
Xac.

Cat ép xuéng

A CANH BAO: Luén khoa chuyen dong trwot
ctia ban trwot khi thye hién cét ép xudng. Cat khi
khéng khéa cé thé gay ra hién twong bat nguoc tré
lai d&n dén chan thwong c& nhan nghiém trong.

Phoi gia cong c6 chiéu cao t6i da 92 mm va chiéu rong
183 mm c6 thé dwoc cat theo cach sau.
» Hinh46: 1. Chdétchén

1. Day ban truot vé phia thanh dén cho dén khi n6
dirng lai va khéa né bang chét chan.

2. Cédinh phoi gia cong bang ban kep phu hop.

3. Batdung cu lén ma khong dé ludi cwa dia bij tiép
xac va doi dén khi ludi cwa dia dat téc do dy du truoc
khi ha xuéng.

4. Nhe nhang ha thap tay cdm xudng hét mirc dé cét
phadi gia céng.

5. Sau khi cét xong, hay tat dung cu va che dén khi
lw&i cwa dia dirng hoan toan tridc khi dwa ludi cua
dia tr& lai vj tri ndng cao hét mirc cla nd.

Cat trwot (day) xudng (cat phoi gia

cong réng)

A CANH BAO: BAt ci khi nao thuc hién cét
trwot, trvdc tién phai ddy hoan toan ban trwot vé
phia minh va &n tay cdm xuéng hoan toan, réi day
ban trwot vé phia tdm chan dan hwéng. Khéng
bét dau viéc cét khi ban trwot khéng dwoc kéo
hoan toan vé phia ban. Néu ban thwc hién viéc cit
trwot khi chwa kéo ban trwot hoan toan vé phia minh,
ban trwot co thé bi day ngwoc tré lai khdng mong
muén va gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.
A CANH BAO: Khéng c6 thwc hién cét trwot
béng cach kéo ban trwot vé phia ban. Kéo ban
trwot vé phia ban trong khi cat c6 thé khién ban truot
bi d&y nguwoc tré lai khéng mong muén gay ra thwong
tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Khong dwgc phép thwe hién cét
trwot khi tay cAm da khoa & vi tri thap.

» Hinh47: 1. Chét chan

1. M@ khoa chét chan dé ban truot cé thé truot tw
do.

2. Cb dinh phdi gia céng bang ban kep phu hop.
3. Kéo hoan toan ban trwot v& phia ban.

4. Batdung cu [én ma khong dé lwdi cwa bi tiép xdc
va doi dén khi lwéi cwa dat tc do day da.

5. Antay cdm xudng va day ban trwot vé phia tdm
chan dan hwéng va qua phai gia céng.

6.  Sau khi cét xong, hay tat dung cu va che dén khi
lw&i cwa dirng hoan toan tredc khi dwa ludi cua tré
lai vi tri nang cao hét mrc cua né.

Cat vat goéc

Tham khao phan diéu chinh géc vat.
Cat xién

A CANH BAO: sau khi thiét dit Iw&i cwa cho
cét xién goéc, hdy chac chan ring ban trwot va
lw&i cwa c6 thé di chuyén tw do theo subt chiéu
dai ciia dwong dinh cét trwée khi van hanh dung
cu. Néu bi vudng khi dang di chuyén trong Itc cat,
ban trwot hodc Iwdi cwa cé thé bi ddy nguoc lai va
gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

A\ CANH BAO: Trong khi thyc hién cit xién géc
khong dé tay trén dwong tién cua lwdi cwa. Goc
cla lwdi cwa co thé 1am cho ngwoi van hanh nham
1&n v&i dwong tién cla ludi cwa khi cat va tiép xdc voi
lwdi cwa sé gay ra thwong tich nghiém trong.
ACANH BAO: Khéng nén nang lw&i cwa Ién
cho dén khi da dirng lai hoan toan. Trong khi cét
xién géc, phan phéi bi cat co thé bj luwdi cwa day vang
ra. Néu ludi cwa dwoc nang Ién khi dang quay, phan
phoi cét c6 thé bj lwdi cwa ddy vang ra, lam cho phoi
bi v& gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

85 TIENG VIET



CHU Y: Khi 4n tay cAm xuéng, hay tac dung lwc
song song voi lwei cua. Néu tac dung lwc vudng
goc voi dé xoay hoac néu thay ddi hwéng cha luc khi

cat, do chinh xac clia vét cat sé bj giam.

» Hinh48

1. Thao thanh chén trén & bén ma ban sé nghiéng
ban trwot.

2. M& khoa chét chan.

3. Didu chinh géc xién theo quy trinh duoc dién giai
trong phan diéu chinh géc xién. Sau d6 siét ch&t num.

4.  Cb dinh phdi gia cong bang ban kep.

5. Kéo hoan toan ban trwot v& phia ban.

6. Batdung cu lén ma khong dé IuGi cura bi tiép xtc
va doi dén khi lwdi cwa dat toc do day du.

7. Nhe nhang ha thap dén vj tri thap hét mirc trong
khi tac dung luc song song véi IuGi cua vardéy ban
trwot vé phia tAm chin dan hwéng dé cét phoi gia
cong.

8.  Sau khi ct xong, hay tét dung cu va ché dén khi
lw&i cwa dirng hoan toan trwdce khi dwa ludi cua tr&
lai vi tri ndng cao hét mirc cua no.

Cat hén hop

Cét hdn hop la qua trinh ma trong dé géc xién dwoc
thwe hién cting mét Idc trong khi dang cat géc vat trén
phdi gia cong. Co thé thuc hién viéc cat hdn hop theo
géc da thé hién trong bang.

Goc vat chéo Goc xién
Trai va Phai 0° - 45° Trai va Phai 0° - 45°
Khi thee hién cathén hop, hay tham khao phan cat ép

xubng, cét trwot (day) xubng, cat vat géc va cét xién
goc.

Cat cac ban dé

ATHAN TRONG: Phai dam bao diing ban kep
ngang (phu kién tuy chon) khi cat ban dé.

ATHAN TRONG: Khi cét vat gia cong c6 do
day 20 mm hodc méng hon, phai dam bao dung
mot khéi dé chin dé cé dinh vat gia céng.

Khi cét ban dé & goc vat 45°, gai can chén dé ngén

vo che ludi cua tiép xuc voi ban dé. Viec nay sé git

khoang tréng gitra ban dé va vé che ludi cwa khi ban

trwot dwoc day hoan toan vé phia truéce.

Tham khao THONG SO KY THUAT vé cong suét cét

ban dé.

» Hinh49: 1. Can chén 2. Khéi dé chan 3. Ban kep
ngang

Cat dwong go bao quanh va dwong
go& vom

C6 thé cat duwdng g& bao quanh va duwdng g& vom
trén may cwa chéo phirc hop voi cac dwong go cé mat
phéng dat trén dé xoay.

C6 hai loai dwdng go bao quanh phd bién va mot

loai dwdng go vom; dwdng go bao quanh géc twdng

52/38°, dwdng go bao quanh gdc twdng 45° va dwdng

g& vom gdc twdng 45°.

» Hinh50: 1. dwdng g& bao quanh goc twong loai
52/38° 2. dwdng go bao quanh géc twong
loai 45° 3. dwdng g& vom goc twong loai
45°

C6 cac phan néi dwong go bao quanh va duwong gor

vom dugc tao ra dé khép véi cac gée 90° “Bén trong”

((a) va (b) trong hinh) va cac géc 90° “Bén ngoai” ((c) va

(d) trong hinh).

1. Goc bén trong 2. Goc bén ngoai

1
~ (b

]\(a)( ) (a()b)
(d)

(b) () —

(a)

(b) (a

1. Géc bén trong 2. Géc bén ngoai

Po dac

Do chiéu rong clia vach ngan, va diéu chinh phai gia

cong theo chiéu rong clia vach ngan. Luén dam bao

réing chiéu rong clia vach ngan tiép xuc véi canh cua

phoi gia cdng phai cd cung mét do dai.

» Hinh51: 1. Phdi gia cong 2. B rong clia vach ngan
3. Do rong clia phdi gia cong 4. Vach ngan
tiép xtic canh
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Ludn st dung nhiéu miéng cét thir khac nhau dé kiém
trd cac géc cua may cua.

Khi cat dwong go bao quanh va dwdng g& vom, phai
thiét dat géc xién va goc vat chéo nhw duoc thé hién
trong bang (A) va dat vi tri cac dwdng go trén bé mat
trén cuing cta bé cat nhu dwoc thé hién trong bang (B).

Trwdng hop cat nghiéng sang trai

+  Diéu chinh va cb dinh thiét dat géc vat chéo sang
31,6° BEN PHAI.

. Dat dwong go bao quanh véi mat sau rong (&n)
xuéng dé xoay va CANH TIEP XUC TRAN duva
vao tdm chan din huéng trén may cua.

. Manh da hoan tat dwoc str dung sé ludn nam bén
TRAI clia ludi cwa sau khi da cét xong.

Trwdng hop cat xién goc phai

1. Géc bén trong 2. Géc bén ngoai
1. Goc bén trong 2. Géc bén ngoai
Bang (A)
- Vi tri Goéc xién Géc vat chéo Bang (A)
dwong R o . . . PO . .
9% Iioalo Loai 45 Iioalo Loai 45 - V!‘trl Goc xién Goc vat chéo
trong | 5238 52138 d“’g%"g Loai |Loai45°| Loai |Loaid5°
i hinh trong 52/38 52/38
Db voi (a) 33,9° 30° 31,6° 35,3° hinh
géc bén sang sang sang sang PR o o o N
trong Tréi Tréi Phai Phai Boi voi @ 339 30 316 3.3
goc bén sang sang sang sang
(b) 31,6° 35,3° trong Phai Phai Phai Phai
Déi voi © Sﬁglg S.ﬁ’;? (b) 31,6° | 353°
goc bén D6 vGi sang sang
ngoai ) 316° | 353° ggg‘k’]‘; © Trai Trai
I ngoai (d) 316° | 353°
sang sang
Phai Phai
Bang (B)
- Vitridwong | Vitricanh Manh da Bang (B)
91:;‘:]“9 d‘fp‘;‘f,’;g bl hoan tat - Vitridwong | Vitricanh Manh da
chin dan go trong dwong g& hoan tat
hwéng hinh dira vao tam
chan dan
Déi véi goc (a) Canh tiép Manh da hwéng
iy | mimoant | (oS | @ | comtdori v
tAm ch-é'n dan | coa lui cwa bén trong véi twong hoan tat sé
huéng ’ phai dwa vao | nam bén Phai
. thanh dan. cua lwgi cua.
b Canh tiép xtc
— o varwona o © | camiép
0l VO'Il goc C 2 2 an a FO T Xuc vo'l tran > ~
bén ngog:;ni %hr:' th‘;";‘fa% hoan tat s& E?' véigoc © phai dua vao p]”a_”h‘?f 3
o n&m bén Phai en ngoal thanh dan. | ngantatse
wong. clia ludi cua - nam bén Trai
(d) Canh tiép ’ (d) Canh tiép xuc | cua lwdi cwa.
xc véi tran vOi trong
phal dwa vao phai dua:vao
tAm chén dan thanh dan.
hwéng. Vidu:
Vi du: Trong trwdng hop cat duwdng bao quanh loai 52/38° cho

Trong trwéng hop cét dwdng bao quanh loai 52/38° cho

vi tri (a) trong hinh & trén:

+  Nghiéng va cé dinh thiét dat goc xién sang 33,9°
BEN TRAI.
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+  Diéu chinh va cb dinh thiét d4t géc vat chéo sang
31,6° BEN PHAI.

. Dat dwong go bao quanh véi mat sau rong (&n)
xubng dé xoay va CANH TIEP XUC TUONG dya
vao thanh dan trén may cua.

. Manh da hoan tat dwoc st dung sé ludn nam bén
PHAI cta ludi cwa sau khi da cét xong.

Thanh chan dwéong go bao

quanh goéc

Phu kién tay chon

Thanh chan duong go bao quanh goc cho phép cat

dwong go bao quanh goc dé dang hon ma khéng can

nghiéng lw&i cwa. Lap chung vao dé xoay nhuw trong

hinh.

Tai goc vat phai 45°

» Hinh52: 1. Thanh chan dwdng g& bao quanh géc
trai 2. Thanh chan dwong go bao quanh
goc phai 3. Dé xoay 4. Thanh dan

Tai goc vat trai 45°

» Hinh53: 1. Thanh chan dwdng g& bao quanh géc
trai 2. Thanh chan dwong go bao quanh
géc phai 3. D& xoay 4. Thanh dan

Dét dwong go bao quanh géc véi CANH TIEP XUC

TUONG vé phia thanh d4n va CANH TIEP XUC TRAN

clia né vé phia thanh chan dwéng go bao quanh géc

nhw hinh minh hoa. Diéu chinh thanh chan dwéong go

bao quanh géc theo kich thwédc clia dwong go bao

quanh géc. Van chat céc vit dé cé dinh thanh chan

dudng g& bao quanh géc. Tham khao bang (C) déi véi

goc vat.

» Hinh54: 1. Thanh dan 2. Thanh chdn dwong go
bao quanh géc

1. Géc bén trong 2. Géc bén ngoai

Bang (C)
- Vi tri dwong Goc vat Manh da
go trong hoan tat
hinh
Déi véi géc (a) 45° sang Phai | Lwu lai bén
bén trong phai clia lw&i
cua
(b) 45° sang Trai Lwu lai bén
trai clia lwoi
cua
Déi voi géc (c) Lwu lai bén
bén ngoai phai cua lugi
cua
(d) 45° sang Phai | Luwu lai bén
trai clia lwoi
cua

Cat phan dun nhém

» Hinh55: 1. M0 cap 2. Khéi dé chan 3. Thanh dan

4. Phan nho bang nhém 5. Khéi dé chan
Khi gitr chat phan dun nhém, hay sir dung cac khéi
chan hoac manh phé liéu nhw thé hién trong hinh dé
ng&n ngtra nhdm bién dang. Str dung dau nhon dé cét
khi c&t phan dun nhém nham ngén chan vat liéu nhom
tich tu trén lwdi cwa dia.

A CANH BAO: Khéng bao gi® cé géng cét phan
dun nhém day hoic c6 dang tron. Phan dun nhom
day hoac ¢6 hinh tron kho c6 thé c¢é dinh va phéi co
thé bi nai 18ng khi thao tac ct, co thé 1am kiém soat
va gay chan thwong ca nhan nghiém trong.

Lép 6p gb

ACANHBAO: swv dung 6c vit dé gan 16p 6p gb
vao tdm chin din hwéng. Nén Iap oc vit sao cho

dau vit & dwdi bé mit Iop 6p gob dé ching khéng

can tré viéc dinh vi vat liéu dem cét. Xép léch vat

liéu dem cat c6 thé gay ra su di chuyén khéng mong
mudn trong khi c&t dan dén mét didu khién va gay ra
thwong tich ca nhan nghiém trong.

A THAN TRONG: Str dung gb thing c6 do day
déu cho I&p 6p go.

A THAN TRONG: D& cit hoan toan cac vat gia
cong vé&i chiéu cao tir 107 mm dén 120 mm, nén
dung 1&p 6p gb trén thanh dan. Lop ép gb sé dat
vat gia cdng cach xa thanh dan cho phép luwdi cwa
hoan thanh vét cat sau hon.

CHU Y: Kni gan 16p 6p 9o, khéng dwoc xoay dé
xoay khi tay cam da bi ha thap. Ludi cwa va’hodc
I&p 6p gb sé bi hdng.

St dung 16p 6 ép go giup dam bao vat gia cong khong bi
cét vun. Gén I&p 6p gd vao thanh dan béng cac 16 trén
thanh dan va vit 6 mm.

Xem hinh lién quan dén kich thwéc cta Iép bp gb dwoc
goty.

» Hinh56: 1.L62.Trén 15 mm 3. Trén 270 mm
4.90mm5.145mMm 6. 19 mm 7. 115 -
120 mm
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viby Khi’cét vat gia cdng cao 115 mm va 120 mm,
dung I&p 6p gb véi do day nhu sau.

LUU Y: Cong suat cét tdi da v& chidu cao sé bj giam
twong rng v&i do day buc.

Goc vat Do day cua lép 6p gb
115 mm 120 mm
0° 20 mm 38 mm
45° sang Trai va 15 mm 25 mm
Phai
60° sang Trai va 15 mm 25 mm
Phai

Cat ranh long mang

A CANH BAO: Khéng cé thyc hién cach cit nay
bang cac lwdi cwa réng hoac bang lw&i cwa cat
dai 6p twong. C6 cat ranh long mang bang lwoi rong
hoé&c lwdi cwa cat dai op twong céd thé dan dén két
qua cét khdng mong mudn va day lvdi cwa nguoc lai
c6 thé gay thuwong tich ca nhan nghiém trong.

A\ CANH BAO: Pam bio dwa tay chan vé vi tri
ban dau khi thwe hién cac cong viéc khéng phai la
cétranh long mang. C6 cét khi tay chan dat sai vi tri
c6 thé dan dén két qua cat khéng mong mubn va ddy
lwdi cwa nguoc lai co thé gay thwong tich ca nhan
nghiém trong.

Déi véi may cat loai dai 6p twdng, thwe hién nhw sau:

1. Diéu phinh vi tri gi¢i han dwoi cla lwdi cwa dia’

bang vit diéu chinh va tay chan dé gioi han d6 sau cét
xuong cua lwdi cwa dia. Vui long tham khao phan tay

chan.

2. Sau khi diéu chinh vi tri gi¢i han duoi cta ludi
cwa dia, c&t cac dwdng rdnh song song qua chidu réng
clia phdi gia cdng béng cach cét truot (day).

» Hinh57: 1. Cétranh béng ludi cua

3. Loaibd vétliéu gia cong gitra cac dwdng rénh
bang mét cai duc.

Ky Thuat Céng Suét Cat C6 Chiéu

Rong T6i Da Dac Biét

C6 thé dat duoc cong suét cat chiéu rong téi da bang
cach lam theo cac buéc dwéi day:

V& chidu rong cét t6i da ctia dung cu nay, tham khao
kha nang ct cho cac kidu cét dac biét trong phan
THONG SO KY THUAT.

1. Datdung cu & goc vat 0° hoac 45° va dam bao

réng dé xoay da dwoc khéa. (Tham khao phan diéu

chinh goc vat.)

2.  Thao bd tam thoi tAm chan trén bén trai va bén

phai va dat chiing sang mot bén.

3.  Cétbuc theo kich thwéc dwoc minh hoa trén hinh

st dung chét liéu bé d& phang, day 38 mm nhw gb, van

ép hoac van dam.

» Hinh58: 1. Géc vat 0°: Trén 450 mm 2. Goc vat 45°:
Trén 325 mm 3. 38 mm 4. Trén 760 mm

A CANH BAO: Phai dam bao st dung bé d&
phang 1am buc. Bé d& khéng phang co thé di chuyén
trong Itc cat, cé thé dan dén viéc bat ngwoc va gay ra
thwong tich ca nhan nghiém trong.

4. Datbuclén trén dung cu sao cho né rong déu qua
méi bén clia dé dung cu.
C6 dinh buc vao dung cu béng bén vit bat g6 6 mm bét
qua bdn 16 & cac thanh dan dudi.
» Hinh59: 1. Vit (hai bén) 2. TAm chan duoi 3. Dé

4. Buc

A CANH BAO: Phai dam bao ring buc nim
béng phang tlep xuc voi dé dung cu va dwoc cd
dinh chac chan vao cac thanh dan dwéi bang bén
16 vit da cung cép. Viéc khong cb dinh dé dung cach
c6 thé khién no di chuyén va gay nguy co bat nguoc
dan dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

ACANH BAO: Phai dam bao ring dung cu
duwoc gan mét cach chiac chan tren mot bé mit
phang va én dinh. Viéc khong gan va co dinh dung
cu dung cach cé thé lam dung cu khéng &n dinh dan
dén mét kiém soat va/hodc danh roi dung cu gay ra
thwong tich ca nhan nghiém trong.

5. L&p cac thanh dan trén vao dung cu.

ACANH BAO: Khéng dung dung cu khi cac
thanh dan trén chwa dwoc lap rap. Cac thanh dan
trén sé gitip chdng d& phu hop can dé cat vat gia
cong.

Néu vat gia cong khéng duoc chéng d& mot cach
thich hop, né cé thé di chuyén dan dén mat kiém
soat, bat ngwoc va gay thwong tich ca nhan nghiém
trong.

6. Dat vat gia cdng can cét trén buc dwoc cb dinh
vao dung cu.

7.  Phaicb dinh chéc chén vat gia cong ap vao thanh

dan trén bang ban kep truéc khi ct.

» Hinh60: 1. Thanh dan trén 2. Ban kep dirng 3. Vat
gia cdng 4. Buc

8. Tht_yc hién nhat cat qua vat gia cﬁng‘ mét' cach
tlr tlr bang thao tac da giai thich trong phan cat truot
(ddy).

A CANH BAO: Phai dam bao riing vat gia céng
dworc ¢b dinh vao ban kep va thwe hién nhat cat

mot cach tir tiv. Viéc khong 1am nhw vay co thé lam
vat gia cong dich chuyén dan dén viéc bat nguoc va
gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

ACANH BAO: chuy rang buc c6 thé tré nén
yéu sau khi thwe hién nhiéu nhat cat & cac goc
vat khac nhau. Néu buc tré nén yéu do cé nhiéu vét
ranh cat trén vat liéu, nén thay buc khac. Néu buc bi
yéu khong duoc thay thé, viéc nay co thé 1am vat gia
c6ng bi di chuyén trong qua trinh cét, dan dén bat
ngwoc va gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

Di chuyén dung cu

‘

Trudc khi thuc hién, hay chéc chan da rat phich cdm

va tat oa bd phan chuyen dong cla may cwa da goc da

dwoc cb dinh. Ludn kiém tra nhwng didu sau:

. Dung cu da rat phich cam dién.

. Ban truot nam & vi tri géc xién 0° va dwoc cb
dinh.
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. Ban truot da dwoc ha xudng va khoéa.

. Ban trwot da trwot hét mirc dén thanh dan va
duwoc khoa.

+ Déxoay ndm & vi tri goc vat phai hoan toan va
dwoc co dinh.

. Cac bé phu dwoc cat va cb dinh.

Di chuyén dung cu bang cach gitr ca hai bén bé clia

dung cu nhw trong hinh.

» Hinh61

A CANH BAO: Chét chan dé nang ban trwrot chi
dung dé di chuyén va cat gitr chir khong dung
cho bét ky thao tac cat nao. Viéc st dung chét chan
dé van hanh cét co thé lam ludi cua di chuyén khéng
mong mudn, khién lwéi cua bj ddy nguoc lai va gay
ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

A THAN TRONG: Luén cb dinh an toan tit ca
cac phan chuyen dong trwéc khi di chuyen dung
cu. Néu céc phan cla dung cy di chuyén hoac truot
trong khi thao tac, viéc mét kiém soat hodc mat can
béng c6 thé xay ra va gay chan thuwong ca nhan
nghiém trong.

BAO TRI
A\CANH BAO: Luén bao dam ring dung cu
dwoc tat dién va rat phich cam trwéc khi thir thwe
hién viéc kiém tra hodc bao tri. Khong tat va rat
phich cam dién ctia dung cu co thé dan dén vé tinh
kh&i dong may gay chan thwong ca nhan nghiém
trong.

A CANH BAO: Luén dam bao ring lwdi cwa
sac bén va sach sé dé dat hiéu suat hoat dong tét
nhét, an toan nhat. Cé cét bang lwéi cwa cun va/
hodc ban c6 thé khién Iwdi cua bi day nguoc tré lai
va gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

CHU Y: Khéng dwec phép dung xéng, ét xang,
dung méi, cén hodc héa chat twong tw. Cé thé
xay ra hién tweng mat mau, bién dang hodc nirt
vo.

Diéu chinh géc cat

Dung cu nay dwoc diéu chinh va can chinh can than tai
nha may, tuy nhién qua trinh van chuyen dén xéc cé thé
anh huwéng dén viéc can chinh nay. Néu dung cu cua
ban dwgc caén chinh khéng dlng cach, hay thyc hién
cac budc sau:

Géc vat chéo

Ha tay cdm xuéng hét mirc va khoa nd vao vi tri bén

duwdi bang chot chan. DAy ban trwot v& phia thanh dan.

N&i 16ng kep va vit cb dinh vach chuén va thang do géc

vat.

» Hinh62: 1. Vit trén vach chuan 2. Vit trén thang do
goc vat 3. Thang do goc vat

Thiét 1ap dé xoay dén vi tri 0° bang chirc nang dirng
theo chiéu thuan. Dat vuéng géc mat bén cia luwéi cwa
v&i mét clia thanh dan st dung thudc tam giac hodc
thwée é-ke vudng. Trong khi gilr goc vudng, van chat
cac vit trén thang do goc vat. Sau do, can chinh cac
vach chudn (ca trai va phai) v& vi tri 0° trong thang do
goc vat va sau do van chat vit trén vach chuén.

» Hinh63: 1. Thudc tam giac

Géc xién

Goc xién 0°

DAy ban truot vé phia thanh dan va khoa chuyén dong
trwot lai bang chét chan. Ha tay cém xubng hét mirc va
khoa né vao vi tri bén dudi béng chot chan va sau dé
n&iléng nim. Van bu 16ng dieu chinh 0° hai hogc ba
vong ngugc chieu kim dong ho dé nghiéng ludi cwa ve
bén phai.

» Hinh64: 1.Bu-léng didu chinh 0° 2. Vit

Can than chinh ngang bang mat bén cla lwdi cwa véi

bé& mat trén cing cta dé xoay béng thuwéc tam giac,

thwéc &-ke vudng, v.v... bdng cach xoay bu 16ng diéu

chinh 0° theo chiéu kim ddng hd. Sau d6 vén chat nim

dé cb dinh géc 0° ban da thiét dét.

» Hinh65: 1. Thudc tam giac 2. Ludi cwa 3. Mat trén
clia dé xoay

Kiém tra xem cac mét cla ludi cua co vudng goc voi
dé xoay khéng lai mot 1an nira. N@i I6ng vit trén vach
chuén. Can chinh kim Chl vé& vi tri 0° trong thanh do géc
xién va sau dé van chat bc vit.

Goc xién 45°

CHU Y: Trwéc khi didu chinh géc xién 45°, hay
hoan tat diéu chinh géc xién 0°.

N&i 16ng nim va nghiéng hét mdc ban trwot vé bén ban
mudn kiém tra. Kiém tra xem vach chuan cé chi vi tri
45° trong thang do géc xién hay khéng.

» Hinh66

Néu kim chi khéng chi vi tri 45°, c&n chinh né t&i vi tri

45° béng cach van dai 6¢ didu chinh & phia dbi dién véi

thang do goc xién.

» Hinh67: 1.Bu-léng didu chinh 45° trai 2. Bu-léng
didu chinh 45° phai

Diéu chinh thanh civ phu

Biéu chinh thanh ctv phu trén bé phu néu chiing khéng

dwoc can chinh thang hang véi thanh dan.

1. Noi 16ng cac bu 16ng dang cb dinh thanh ¢t phu

bang co 1€ luc giac.

2. Datthanh ctng thang vao, chang han nhu mot

thanh thép vuéng, béng phéng ty Ién thanh dan.

3. Trong khi thanh phéng ty 1&n thanh dan, dat thanh

¢l phu sao cho bé mét cua thanh ct phu tré nén ngang

bang v&i thanh dan. Sau d¢, siét chat bu 16ng. B

» Hinh68: 1. Bul6ng 2. Thanh clr phu 3. Thanh dan
4. Thanh clrng
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Diéu chinh vi tri dwong laser

Chi danh cho kiéu mdy LS1219L

A\CANH BAO: Céng cu nay phai dwoc cém
dién trong khi diéu chinh dwong laser. Hay that
cén than dé khéng bat dung cu trong sudt qua
trinh diéu chinh. V6 tinh khéi dong dung cu c6 thé
dan dén thuwong tich ca nhan nghiém trong.

A THAN TRONG: Khéng bao gi& dwec nhin
trwe tiép vao chum tia laser. Mat tiép xuc truc tiép
v&i chum tia co thé gay thwong tén nghiém trong cho
méat clia ban.

CHU Y: Kiém tra vi tri cua dwong laser thwong
xuyén dé dam bao chinh xac.

CHU Y: Can than cac yéu té gay anh hwéng dén
dung cu. N6 c6 the khien duong laser khong duwoc
can thang hang hodc c6 thé gay hw hdng cho tia
laser, lam gidm tudi tho may.

CHU Y: Hay nh& mét trung tam dich vu Gy quyén
ctia Makita stra chiva cho bat ctr hw hai nao trén
bd phan laser ctia dung cu.

Pham vi di chuyén clia dwong laser dwoc dinh ra béi vit
diéu chinh pham vj trén ca hai bén. Thirc hién theo cac
quy trinh sau dé thay ddi vi tri dwong laser.

1. Thao phich cidm dién ctia dung cu.

2.’ V& mot dwong cat trén phoi gig cong va dat né 1én
dé xoay. Tai thoi dién] nay, ’khc’)ng c6 dinh phadi gia cong
vao ban kep hodc thiét bi ¢ dinh twong tw.

3. Hathap tay cAm va can chinh dwong cét voi lwdi
cua.

4. Duwatay cam tr& lai vi tri ban dau va cb dinh phoi
gia cong voi ban kep dirng dé phoi gia cong khéng xé
dich khai vi tri ban da xac dinh.

5. Cam phich cAm dién clia dung cu va bat cong téc
laser.

6. Noilong vit didu chinh. D& di chuyén duong laser
ra xa [u@i cua, van vit dieéu chinh pham vi nguoc chiéu
kim dong hé. D& di chuyén dong tia laser lai gan ludi
cwa, van vit dieu chinh pham vi theo chiéu kim déng ho.

Piéu chinh dwong laser & bén trai cua lwdi cwa

» Hinh69: 1. Vit diéu chinh 2. Vit diéu chinh pham vi
3. Co |é sau canh 4. BPudng laser 5. Ludi
cua

Diéu chinh dwong laser & bén phai cta lwéi cwa

» Hinh70: 1. Vit diéu chinh 2. Vit diéu chinh pham vi
3. Co |é sau canh 4. BPudng laser 5. Ludi
cua

7. Truotvit didu chinh dén vj tri ma duong laser sé
di vao dwong cat va van chat.

LUU Y: Pham vi di chuyén clia dwong laser duoc
nha san xuét diéu chinh trong vong 1 mm tlr mat bén
cua ludi cua.
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Lam sach 6ng kinh chiéu laser

Chi danh cho kiéu mdy LS1219L

Anh sang laser sé& tré nén kho nhin thay khi ong kinh
chiéu laser bj ban. Hay lam sach ng kinh chiéu laser
theo dinh ky.

» Hinh71: 1.Vit2. Ong kinh

Thao phich cam dién cla dung cy. N&i Iong vit va kéo
6ng kinh ra. ].én] sach ong kinh nhe nhang bang mét
miéng vai mém am.

CHU Y: Khéng théo vit ¢ dinh cac éng kinh. Néu
ong kinh khéng kéo ra dworc, hay néi long vit hon
niva.

CHU Y: Khéng dwoc st dung céc loai dung moi
hay bét ky chét tay rira géc dau nao cho 6ng kinh.

Thay thé cac chéi cac-bon

» Hinh72: 1. Vach gi¢i han

Hay thao va kiém tra cac chdi cac-bon dinh ky. Thay thé
khi chdi d& mon dén vach giéi han. Gilr cac chdi cac-
bon sach va c6 thé trwot dé dang vao ché gitr chéi. Ca
hai chdi cac-bon phai dwoc thay thé cung mét Itc. Chi
st dung céc chdi cac-bon glong nhau.

Hay st dung mét tubc-no-vit dé thao cac nap gitr chdi.
Hay thé&o cac chdi cac-bon da bj mon, Iap vao cac chéi
m&i va van chét cac nap gitk chéi.

» Hinh73: 1. N&p gitr chéi

Sau khi thay thé chéi, cdm dién dung cu va lam cho cac
chéi khit véi nhau bang cach chay dung cu khéng tai
khoang 10 phat. Sau d6 kiém tra dung cu trong khi dang
chay va hoat déng clia phanh dién tt khi nha can khai
ddéng cong tac. Néu phanh dién 1a khong lam viéc chinh
xac, hay nho trung tam dich vu ctiia Makita stra chira
dung cu cho ban.

Sau khi str dung

Sau khi str dung, hay lau sach cac phoi va mat bam
vao dung cu béng vai hodc vat liéu twong tu. Gitr cho
phén bao vé Iwéi cwa ludn sach sé theo cac hwéng dan
trong phan co6 tiéu dé “Phan bao vé lwdi cwa” da trinh
bay trwéc d6. Bai tron cac phan trwot bing ddu may dé
ngan ngtra ri sét.

Pé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla san
pha&m, viéc stra chiva hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu tung thiét bj thay thé
cuia Makita.
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PHU KIEN TUY CHON

A CANH BAO: Nhirng phu ting hoéc phu kién
Makita nay dwoc khuyén nghi str dung véi dung
cu Makita cua ban dworc néu ro trong tai liéu nay.
St dung bat ky phu tung hodc phu kién nao khac
ciing c6 thé gay thwong tich ca nhan nghiém trong.
A\ CANH BAO: chisw dung phu tung hoac

phu kién Makita cho muc dich da dwoc néu. St
dung khoéng dung phu tung hodc phu kién cé thé gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Néu ban can bat ky sy hé tro nao dé biét thém chi tiét
vé céac phu tung nay, hay hai Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

. Lw&i cwa bing Thép & bit Cac-bua

. Ban kep dirng

. Ban kep ngang

. B6 thanh chan dwdng g& bao quanh géc

. Tai dwng mat cua

*  Quy téc tam giac

. Co& |é sau canh

. Co lé sau canh (dbi voi LS1219L)

LUU Y: M6t s6 myc trong danh séach c6 thé dugc bao
gom trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi qudc gia c¢é thé khac nhau.
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Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan
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